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PROLÓG                                                                                                              

 

NAŠA HOSPITÁLSKA REHOĽA 

Sme rehoľa bratov  

 

1.  Naše spoločenstvo bolo cirkvou uznané ako rehoľa bratov pre službu chorým 

a núdznym. Vzniklo v druhej polovici 16. storočia v Granade, v Španielsku,  

ako pokračovanie charitatívnej činnosti svätého Jána z Boha, ktorý sa narodil  

v Montemor-o-Novo (Portugalsko) a zomrel v Granade 8. marca 1550.  

 

Okolo svätého Jána z Boha sa zoskupilo niekoľko jeho nasledovníkov, ktorých pritiahol 

jeho príklad a oni mu pomáhali pri jeho skutkoch milosrdenstva, osobitne v nemocnici, 

ktorú založil v Granade. Medzi týmito vynikal Anton Martin, ktorého svätec na 

smrteľnej posteli poveril, aby pokračoval v jeho diele a riadil ho. V nasledujúcich 

rokoch sa k tejto skupine pridali ďalší spolubratia a založili viacero hospitálov, 

predovšetkým v Andalúzii.  

 

Svätý Pius V. schválil v roku 1572 inštitút a zaviazal ho zachovávať regulu svätého 

Augustína; v roku 1586 ho pápež Sixtus V. uznal ako rehoľu v pravom slova zmysle.  

 

 V roku 1559 pápež Klement VIII. navrátil inštitút do počiatočného stavu, takže sa stal 

znova jednoduchou kongregáciou. Bratov opäť postavil pod jurisdikciu biskupov  

a dovolil im zložiť iba sľub hospitality. Niekoľko rokov po tejto degradácii udelil pápež 

Pavol V. v roku 1611 v Španielsku a v roku 1617 v Taliansku nášmu spoločenstvu opäť 

status rehole. Tieto dva navzájom nezávislé návraty do predchádzajúceho stavu viedli  

k rozdeleniu rehole do dvoch samostatných kongregácií, ktoré sa počas 250 rokov 

vyvíjali paralelne, hoci stále vo vedomí, že tvoria jednu rodinu.  

 

V 19. storočí, predovšetkým v dôsledku politických otrasov a protináboženského 

zákonodarstva prekonala rehoľa po celom svete obdobie veľkého utrpenia. Obzvlášť 

tvrdo sa to dotklo španielskej kongregácie, ktorá v roku l850 prakticky zanikla.  

Jej obnovenie, o ktoré sa pričinil hlavne svätý Benedikt Menni, viedlo k opätovému 

zjednoteniu nášho spoločenstva. Odvtedy rehoľa pokračovala vo svojom apoštolskom 

diele s trpiacimi, uvedomujúc si svoje dedičstvo prijaté v Cirkvi a upierajúc svoj pohľad 

na milosrdného evanjeliového Krista. Misionársky duch v polovici 20. storočia 

spôsobil, že sa činnosť rehole rozšírila po celom svete.  

 

Pre všetkých bratov rehole je veľkým povzbudením a inšpiráciou, že cirkev uznala 

svätosť našich spolubratov, svätého Richarda Pampuriho, svätého Jána Veľkého, 

svätého Benedikta Menniho, blahoslavených rehoľných mučeníkov Braulia Mariu 

Corresa, Federica Rubia a jeho 69 druhov mučeníkov, ako aj Josého Olalla a Eustachia 

Kuglera. Oni sú tiež dôkazom toho, že nasledovanie Krista zasvätením sa Bohu a službe 

chorým a núdznym podľa príkladu svätého Jána z Boha je istou cestou na dosiahnutie 

svätosti, ku ktorej sme boli povolaní krstom. Spoločne s našimi spolupracovníkmi, 

ktorých podnecuje vzor týchto a mnohých iných našich bratov sa snažíme vydávať 

svedectvo o dobrote, milosrdenstve a Božej blízkosti k ľuďom. 

 

 

 

 

 

VC 60 

 

Konšt 1585 Príloha 

VC 60 

Konšt 1a 

 

 

Konšt 1a 

Testam. A. Martín 

 

 

 

Konšt 1b 

 

LD 1.1.1572 

ED 1.10.1586 

EO 13.2.1592 

RP 7.7.1611 

RP 13.2.1617 

MDHR Kap. 3 a 4 

 

 

 

 

Vyhlásenie  

z 12.9.1888 

MDHR Kap. 7 
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Naša identita bratov zasvätených hospitalite nás zaväzuje a povzbudzuje k tomu,  

aby sme podporovali a nadväzovali bratské vzťahy so všetkými, ktorí sa k nám chcú 

pridať, aby ako spolupracovníci (zamestnanci, dobrovoľníci a dobrodinci) prežívali 

spolu s nami našu spiritualitu, charizmu a našu misijnú úlohu. 

  

Tieto Generálne stanovy upravujú v súlade s čl. 107a Konštitúcií toto dedičstvo 

rehole. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MBS Kap. 4 

SHR 33, 126 

VGK  2006 2C 

 

 

 

 

GST 1997, 1 
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PRVÁ KAPITOLA 

 

NAŠE ZASVÄTENIE SA REHOLI 

Rehoľné sľuby 

2. Naše zasvätenie sa Bohu v reholi sa uskutoční verejným zložením sľubov čistoty, 

chudoby, poslušnosti a hospitality.  

 

Všetko, čo sa týka plnenia sľubov je ustanovené všeobecným cirkevným právom  

a našimi vlastnými právnymi predpismi. Žiadny riadiaci orgán a nijaký spolubrat preto 

nemôžu podľa vlastnej ľubovôle obmedzovať, redukovať alebo rozširovať z nich 

vyplývajúce povinnosti a práva.  

 

3. Po skončení noviciátu zloží brat prvé dočasné sľuby na dobu jedného roka.  

 

Sľuby sa obnovujú každoročne po dobu najmenej piatich a najviac šiestich za sebou 

idúcich rokov, a to najneskôr v deň výročia zloženia sľubov. Zloženiu sľubov má podľa 

ustanovení provincie predchádzať primeraná duchovná príprava. 

 

V oprávnených dôvodoch môže provinciál dovoliť, aby sa obnovenie sľubov vykonalo 

skôr, avšak najviac s 15 – dňovým predstihom.  

 

Po uplynutí dočasných sľubov brat, ktorý o to slobodne požiada a je považovaný  

za vhodného, zloží večné sľuby. Nimi sa v reholi definitívne zasväcuje Bohu. 

 

Žiadosti o zloženie resp. obnovenie sľubov sa v každom prípade musia podať písomne. 

 

4.   Pre platnosť prvých dočasných sľubov je nutné: 

 

a) dva platné roky noviciátu v súlade s čl. 75 týchto stanov; 

b) aby kandidát dovŕšil 19. rok svojho života; 

c) aby kandidáta pripustil k sľubom provinciál slobodne - so súhlasom svojej rady  

a  

so  schválením generálneho predstaveného; 

d) aby boli sľuby zložené slobodne a stanoveným spôsobom; 

e) aby boli prijaté generálom alebo jeho delegátom.  

 

5.   Pre platnosť obnovenia dočasných sľubov je nutné: 

 

a) aby kandidáta pripustil k sľubom  provinciál, so súhlasom svojej rady;  

ak sa obnovenie z nejakého osobitného dôvodu uskutoční na dobu, nie dlhšiu  

ako tri mesiace, súhlas rady nie je potrebný;  

b) aby boli prijaté provinciálom alebo jeho delegátom. 

 

 

 

 

 
 

 

KKP, kán.654 

KKP, kán.1192§1,2 

ET 7 

Konšt 9a 

 

KKP, kán.599-601 

LG 43a 

Konšt 10.24 

GST 1997,2 

 

 

Konšt 9b; 68a 

 

KKP, kán.655 

 

 

 

 

 

 

 

 

KKP, kán.657§1 

Konšt 9b; 70a 

 

 

GST 1997, 3 

 

 

 

Konšt 67f 

 

Konšt 9e 

 

 

KKP, kán.656 

GST 1997, 4 

 

 

 

 

Konšt 9e 

 

 

 

GST 1997, 5 
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6. Pre platnosť večných sľubov je nutné: 

 

a) aby im predchádzalo platné zloženie dočasných sľubov v trvaní najmenej piatich 

rokov, okrem prípadu, ako je uvedené v čl. 9c Konštitúcií; 

b) aby kandidát dovŕšil 24. rok svojho života; 

c) aby ich prijal provinciál slobodne, so súhlasom svojej rady a so schválením 

generálneho predstaveného; 

d) aby boli zložené slobodne a stanoveným spôsobom; 

e) aby boli prijaté generálom alebo jeho delegátom. 
 
7. Provinciál môže z oprávnených dôvodov dovoliť, aby boli večné sľuby zložené  

v rámci troch posledných mesiacov piateho roka dočasných sľubov.  

 

V osobitných prípadoch môže generál dovoliť resp. požadovať obnovenie dočasných 

sľubov každoročne až po dobu maximálne deviatich rokov.  

 

8. Prv, než provinciál získa súhlas svojej rady k pripusteniu bratov k dočasným 

sľubom, k ich obnoveniu a k zloženiu večných sľubov, musí diskrétnym spôsobom 

získať potrebné informácie o kandidátoch. Predovšetkým si má vypočuť názor 

formátorov a spolubratov komunity, ku ktorej kandidáti patria. 
 
9. Pred zložením večných sľubov musí kandidát po dohovore so svojím formátorom 

absolvovať intenzívnejšiu dobu prípravy, počas ktorej nevykonáva svoje obvyklé 

aktivity. Táto prípravná doba sa má ukončiť účasťou na duchovných cvičeniach.  
 

10. Skladanie dočasných sľubov, ich obnovenie a skladanie večných sľubov sa musí 

vykonať v prítomnosti najmenej dvoch svedkov a v súlade s predpismi o Rehoľných 

obradoch. 

 

11. Listiny o zložení dočasných sľubov, o ich obnovení a zložení večných sľubov 

musia byť podpísané bratom, ktorý skladá sľuby, dvoma svedkami a tým, kto sľuby 

prijíma. Tieto listiny majú byť uchované v archíve provincie, spolu s ostatnými 

dokumentmi brata. Kópia týchto  listín sa odošle na generálnu kúriu. 

 

12. O zložení večných sľubov musí provinciál podať správu farárovi v mieste krstu 

brata, skladajúceho sľuby.  

Rehoľné sľuby 

 

Bezmanželská čistota pre nebeské kráľovstvo 

 

13. Evanjeliová rada čistoty, prijatá verejným sľubom, nás zaväzuje žiť v úplnej 

zdržanlivosti v celibáte pre nebeské kráľovstvo
1
 podľa príkladu Ježiša Krista.  

Je znakom budúceho sveta a prameňom bohatej plodnosti v nerozdelenom srdci. 

 

                                                 
1
 Porov. Mt 19,12 

 

 

 

Konšt 9b 

 

 

Konšt 9e 

 

KKP, 

kán.656§3,4,5;658 

GST 1997, 6 

 

 

KKP, kán.657§3 

 

 

KKP, kán.657§2 

Konšt 9d 

GST 1997, 7  

 

 

 

 

GST 1997, 9 

 

 

 

FPMB 129 

 

GST 1997, 10 

 

 

GST 1997, 12 

 

 

 

 

GST 1997, 13 

 

 

 

KKP, kán.535§2 

GST 1997, 14 

 

 

 

 

 

 

 

KKP, kán.599; 

1191§1 

Konšt 10b 
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Spôsobom života, akým napĺňame tento sľub, vydávame svedectvo o sile Božej 

lásky, pôsobiacej v krehkej ľudskej prirodzenosti, a prejavujeme schopnosť milovať, 

ktorá nachádza svoje vyjadrenie v apoštolskej plodnosti.   

 

Preto sa tento sľub musí žiť so zdravou vyrovnanosťou, sebaovládaním, 

rozhodnosťou a psychickou a citovou zrelosťou.  

Evanjeliová chudoba 

 

14. Evanjeliová rada chudoby nás vedie k nasledovaniu Krista, ktorý, hoci bol 

bohatý, stal sa pre nás chudobným.
2
 Tento sľub nás teda zaväzuje k chudobe, ktorá 

sa neprežíva len v duchu, ale aj skutočne. Dočasné majetky preto nevyužívame 

svojvoľne, ale ohľaduplne, šetrne a osobnou zodpovednosťou a pritom sa aktívne 

usilujeme rozvíjať lásku k blížnemu.  

 

15. Školastici, ktorí zložili dočasné sľuby, si síce ponechávajú vlastnícke právo  

k svojmu majetku a schopnosť nadobúdať ďalší majetok; tento však v dôsledku 

sľubu chudoby nesmú spravovať, používať, využívať a žiadnym spôsobom naň 

uplatňovať vlastnícke právo.  

 

Z tohto dôvodu musí novic slobodne a v súlade so svetským právom: a)zrieknuť  

sa správy svojho majetku a rozhodnúť o jeho používaní a využívaní, a to najneskôr 

do dňa, kedy prvýkrát zloží dočasné sľuby; b) napísať testament v prípade, že ide 

o profesa s dočasnými sľubmi.  

 

Ak sa vyššie uvedené právne úkony odstúpenia, rozhodnutia o disponovaní  

a napísania testamentu z dôvodu neexistencie majetku nekonali a pred večnými 

sľubmi sa majetok nadobudne, alebo ak sa uskutočnili a pribudol ďalší majetok, 

musia sa tri uvedené právne úkony vykonať resp. zopakovať. 

 

Školastik, ktorý už zložil dočasné sľuby, môže vyššie uvedené tri právne úkony 

zmeniť a vykonávať akékoľvek vlastnícke a správne právo na svojom majetku  

len vtedy, keď predtým dostal povolenie od provinciála.  

 

Všetko, čo školastik s dočasnými alebo večnými sľubmi nadobudne svojou prácou 

alebo v rámci rehole, nadobudne to pre svoju provinciu. Na druhej strane, to,  

čo bratovi s dočasnými sľubmi pripadne nie z jeho práce, ale ako dôchodok, 

sociálny príspevok alebo poistka, to získava pre seba.  
 

Brat s dočasnými sľubmi sa musí pred zložením večných sľubov vzdať celého 

majetku, ktorý vlastní, v prospech osoby podľa svojej vôle. Tam kde je to možné, 

treba podniknúť všetky potrebné kroky, aby uvedené zrieknutie sa majetku 

nadobudlo platnosť aj podľa občianskeho práva.  

 

                                                 
2
 Porov. 2 Kor 8,9 

 

 

VC 88 

 

 

 

 

FPMB 130a 

GST 1997, 15 

 

 

 

 

KKP, kán.600 

Konšt 15a 

VC 89 

GST 1997, 16 

 

 

 

Konšt 15b 

 

 

 

 

 

KKP, kán.668§1 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

KKP, kán.668§2 

 

 

 

 

KKP, kán.668§3 

Konšt 15d 

 

 

 

 

 

KKP, kán.668§4 
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V zmysle sľubu chudoby musí školastik s večnými sľubmi odovzdať provincii 

všetko, čo dostane formou dôchodku, sociálneho príspevku, poistiek alebo iných 

plnení.  

 

16. S povolením provinciála a v naliehavých prípadoch s povolením priora 

domu, môžu spolubratia s dočasnými a večnými sľubmi vykonať tie úkony 

súvisiace s vlastníctvom, ktoré sú predpísané svetským a/alebo cirkevným 

právom. 

Poslušnosť v slobode Božích detí  

17. Evanjeliová rada poslušnosti, ktorú sme sľubom prijali v duchu viery  

a lásky, nás vedie k nasledovaniu Krista, ktorý sa stal poslušným až na smrť.
 3
 

Poslušnosť nás zaväzuje, aby sme aktívne a zodpovedne spolupracovali 

predovšetkým s predstavenými pri skúmaní a plnení Božej vôle; rozhodovanie 

o tom, čo treba urobiť, však prislúcha predstaveným.  

 

Príkazy, ktoré prior udeľuje na základe sľubu poslušnosti, musia byť udeľované 

vždy písomne a/alebo v prítomnosti dvoch svedkov a v súlade s Konštitúciami.  

 

Právoplatnými predstavenými vzhľadom na sľub poslušnosti sú: pápež, 

generálni predstavení, provinciáli, priori domov a ich príslušní zástupcovia  

alebo delegáti, ak konajú ako takí.  

Hospitalita podľa vzoru nášho zakladateľa 

18. Sľubom hospitality prijímame Kristovo poslanie slúžiť chorým a odkázaným 

na pomoc
4
 v poslušnosti voči našim predstaveným a až do ohrozenia vlastného 

života, sme povolaní k tomu, aby sme chorým a núdznym priblížili Cirkev.  

Pri tom sme ochotní prijať akékoľvek utrpenie v duchu nášho zakladateľa. 

19. Podľa tohto Pánovho poslania si Cirkev pokladá za povinnosť byť prítomná 

medzi chorými a núdznymi. Nové podoby chudoby a marginalizácie a sústavné 

napredovanie medicíny a sociálnych vied si deň čo deň vyžadujú nové formy 

pomoci a služby, do ktorých chceme vniesť naše evanjelizačné dielo - v duchu 

hospitality.  

My, ktorí cítime, že sme boli ako prví povolaní k tomu, aby sme sprítomnili 

Cirkev medzi chudobnými a chorými, sme preto otvorení a podporujeme aj nové 

formy starostlivosti mimo nemocničných zariadení. 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
3
 Porov. Fil 2,8 

4
 Porov. Mt 10,8; Lk 10,9 

 

GST 1997, 17 

 

 

 
GST 1997, 18 

 

 

 

 

 

 

 

KKP, kán.601 

VC 91 

Konšt 16a 

KKP, kán.618 

PC 14c 

Konšt 17b 

 

 

Konšt 18a 

 

 

 

Konšt 18b 

GST 1997, 19 

 

 

 

 

 

Konšt 21a  

SHR Kap. III 

 

GST 1997, 20 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Konšt 47 

 

GST 1997, 21 
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DRUHÁ KAPITOLA 

 

 

SPOLUPRACOVNÍCI V NAŠEJ REHOLI  
 

 

20. Hospitalita podľa vzoru svätého Jána z Boha má presahovať prostredie, v ktorom 

sú len bratia, viazaní rehoľnými sľubmi. Preto sa snažíme podporovať vnímanie rehole 

ako „Hospitálskej rodiny svätého Jána z Boha“. V tomto zmysle prijímame ako vítaný 

dar ducha v našich časoch možnosť podeliť sa o našu charizmu, spiritualitu a poslanie 

so spolupracovníkmi a oceňujeme ich kvality a talenty.   
 

21. Rehoľa sa od svojich počiatkov spoliehala aj na pomoc spolupracovníkov, ktorí  

sa zúčastňujú na jej aktivitách a apoštolských dielach a plnia ich cieľ a poslanie.  

Pre účely týchto Generálnych stanov rozlišujeme v reholi rôzne kategórie 

spolupracovníkov: 

 

a) Zamestnanci. Ide o osoby, ktoré svoju schopnosť slúžiť blížnemu realizujú 

v apoštolských dielach rehole na pracovnú zmluvu.  

b) V čestnej funkcii. Ide o osoby, ktoré časť svojho života a svojho času 

veľkoryso a nezištne dali do služieb rehole a jej diel. 

c) Dobrodinci. Ide o osoby, ktoré rehoľu podporujú finančne, materiálne  

a/ alebo duchovne. 

d) Ostatné osoby, ktoré sa v súlade s týmito Generálnymi stanovami rôznymi 

spôsobmi pripájajú k reholi. 

 

22. Spolupracovníci sa môžu podieľať na charizme, spiritualite a poslaní rehole  

na jednej alebo na viacerých z troch nasledujúcich úrovní: 

 Prostredníctvom vlastej dobre vykonávanej profesionálnej práce; 

 Vlastným zapojením sa do poslania rehole, motivovaným ľudskými hodnotami 

a/alebo ich náboženským presvedčením; 

 Skrze angažovanosť, vychádzajúcu z katolíckej viery. 

 

23. Musíme našim spolupracovníkom pomáhať, aby obohatili svoje odborné 

schopnosti o ľudské a kresťanské hodnoty, ktoré sú nutné pri starostlivosti o chorých 

a núdznych. Z tohto dôvodu musia provinčné kúrie a apoštolské diela stanoviť kritériá 

a normy, nevyhnutné pre zachovávanie hodnoty hospitality. Tieto majú rozhodujúci 

význam pri výbere, prijímaní a vzdelávaní podľa zásad a hodnôt rehole a tiež  

pri sprevádzaní spolupracovníkov, osobitne tých, čo sú vo vedúcich pozíciách. 

 

24. Generálna kúria, provincie a apoštolské diela majú organizovať vzdelávacie 

programy, kurzy a formačné dni pre bratov a spolupracovníkov, zamerané na princípy, 

hodnoty a kultúru Hospitálskej rehole sv. Jána z Boha. Školy hospitality sú účinným 

nástrojom na dosiahnutie tohto cieľa. Do týchto aktivít sa majú čo najviac zapájať  

aj pracovníci externe spolupracujúcich firiem.  

 

 

 
SHR 33 

 

 

 

 

 

 

 

 

VC 98 

Konšt 23a; 46b 

MBS 1,6 

CHH 1.1; 7.3.2.2 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

CHH 1.2; 7.3.2.2 

VGK 2006 2C1 

 

 

 

 

 

 

 

Konšt 46b; 51e 

CHH  7.3.2.2 

VGK 2006 2C4 

 

 

 

 

 

 

CHH 5.3.3.9; 6.1.1. 

VGK 2006 2D 
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25. Vybraní spolupracovníci sa aktívne podieľajú na vedení a správe apoštolskej 

misie v dielach, v provinciách a v reholi v súlade s naším vlastným právom. 

 

Spôsoby riadenia takejto spoluúčasti stanovuje generálne resp. provinčné 

definitórium.  

 

26. Spolupracovníci, ktorí sa cítia byť povolaní spolu s bratmi k aktívnejšej účasti 

na charizme, spiritualite a poslaní rehole, môžu v provinciách zriaďovať 

organizácie alebo hnutia spadajúce pod provinciu.  

 

Tieto musia mať vlastné stanovy alebo predpisy a protokoly o vytvorení dcérskej 

organizácie, ktoré musia byť schválené generálnym definitóriom na návrh 

provinciála a jeho rady.  

 

Generálny predstavený a jeho rada sa musia postarať o koordináciu rôznych 

iniciatív organizácií a združení, ktoré boli zriadené v provinciách. 

 

27. Provincie, ktoré to považujú za vhodné, môžu do svojich spoločenstiev 

prijímať oblátov, t.j. osoby, ktoré chcú svoj život venovať v našej reholi službe 

Bohu a chorým a núdznym. Predpisy, upravujúce spôsob života oblátov, stanoví 

provinciál so svojou radou.  

 

28. Provincie môžu zriadiť dočasné alebo trvalé spoločenstvá, v ktorých  

sa niektoré aspekty nášho rehoľného hospitálskeho života budú môcť zdieľať  

so spolupracovníkmi. Predpisy, upravujúce spôsob fungovania týchto 

spoločenstiev, stanovuje provinciál so svojou radou. 

  

29. Hospitalita vyžaduje, aby sme osobám a skupinám umožnili účasť  

na duchovných dobrách rehole. Generálny predstavený môže preto v mene celej 

rehole pričleniť k nášmu spoločenstvu prostredníctvom Charty o pričlenení 

fyzické a právnické osoby, navrhnuté definitóriom provincie. 

 

Podmienky sú nasledovné: 

 kresťanské vierovyznanie; 

 príkladné správanie v súkromnom, rodinnom a pracovnom živote; 

 úcta k našej reholi a významná spolupráca na jej dielach hospitality. 

 

30. Osobám a skupinám, ktoré nie sú zahrnuté v predchádzajúcich odsekoch,  

ktoré sa však, pobádané príkladom svätého Jána z Boha a jeho dielom 

milosrdenstva významným spôsobom podieľajú na poslaní rehole, má generálny 

prior vyjadriť vďaku rehole na základe návrhu definitória provincie,  

a to spôsobom, ktorý sa pokladá za primeraný. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
CHH 5.3.2.3; 5.3.2.4 

 

 

 

 

 

 

KKP, kán.677§2 

VC 54-56 

CHH 7.3.2.2 

VGK 2006 2C2,3 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

GST 1997, 22 

 

 

 

 

 

VGK 2006 1C6 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

GST 1997, 23 

 

 

 

 

 

GST 1997, 25 
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TRETIA KAPITOLA 

 

 

NAŠE HOSPITÁLSKE SPOLOČENSTVO  
 

 

31. Všetky komunity vypracujú resp. prepracujú svoj poriadok komunitného života 

s cieľom rozvíjať bratského ducha spoločenstva s ohľadom na konkrétnu situáciu tej-

ktorej komunity a tiež v súlade so smernicami Učiteľského úradu Cirkvi, Konštitúcií  

a generálnych stanov rehole.  

 

Po vypracovaní resp. prepracovaní sa poriadok komunitného života musí predložiť 

definitóriu provincie na schválenie. 

 

V poriadku komunitného  života majú byť uvedené všeobecné postupy a činnosti 

komunity. Pritom treba mať na zreteli nasledovné aspekty: 

 Život viery a modlitby 

 Život bratského spoločenstva  

 Spoločenský aspekt evanjeliových rád  

 Apoštolské poslanie spoločenstva  

 Trvalé vzdelávanie  

 Pastoráciu povolaní  

 Administratívu 

 

I. Spoločenstvo viery a modlitby 
 

32. Inšpirovaní našou spiritualitou sa aktívne a tvorivo zúčastňujeme na liturgických 

slávnostiach komunity:  

 Eucharistia je naším najvýznamnejším stretnutím dňa. Slávime ju  

podľa liturgických pokynov Cirkvi. 

 Spoločenstvá nech sa denne modlia liturgiu ranných chvál a vešpier.  

 Tam, kde je to možné a komunita to pokladá za vhodné, má byť  

naše liturgické slávenie miestom pohostinstva, ku ktorému pozývame  

aj iných ľudí, osobitne chorých, núdznych a spolupracovníkov.  

Pritom v súlade s našou spiritualitou venujeme pozornosť jazyku a forme 

slávenia. 

 

33. Pri spoločných liturgických sláveniach sa modlíme za rehoľu, za provinciu,  

za apoštolskú prácu a za formačné centrá, ako aj za našich príbuzných, chorých, 

núdznych a našich spolupracovníkov. Úlohou direktória provincie je stanoviť časy  

a spôsob slávenia.  

 

34. V súlade so všeobecným právom majú predstavení podnecovať bratov, aby často 

pristupovali k sviatosti pokánia.  

 

35. Definitórium provincie stanovuje presné pravidlá ohľadne poklony Najsvätejšej 

sviatosti oltárnej, mariánskej zbožnosti, zvlášť modlitby ruženca, dní oddychu 

a duchovných cvičení, iných úkonov zbožnosti a lectio divina. V poriadku 

komunitného života majú byť stanovené časy pre osobnú modlitbu a úkony zbožnosti 

podľa ustanovení Konštitúcií. 

 

 

 

 
 

PV 5.7-14 

 

 

 

 

 

PV 4 

 

 

 

 

Konšt 27-35 

Konšt 36-40 

Konšt 10-24 

Konšt 41-52 

VC 64; 69-71 

Konšt 72-73 

Konšt 53,54 

PPR passim 

Konšt 14 

KKP, kán.640 

GST 1997, 26 

 

 

Konšt 27-34 

SHR 108-110 

 

KKP, kán.663§2 

Konšt 30 

Konšt 32 

 

KKP, kán.663§3 

ES II,20 

Konšt 32 

GST 1997, 27, 28a 

 

 

 

 

GST 1997, 28b 

 

 

KKP, kán.630§2,3; 

664 

Konšt 31b 

GST 1997, 29 

KKP, kán.663§2,4,5 

PI 20 

VC 112 

Konšt 28a; b; 29;  

30c; 34 
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Podľa nášho kalendára slávime osobitným spôsobom patrocínium Panny Márie, 

sviatky sv. Jána z Boha, svätého archanjela Rafaela, svätého Augustína a iných 

svätých a blahoslavených, ktorí sú spätí s dejinami a charizmou našej rehole. 

II. Spoločenstvo bratskej lásky 

 

36. Ducha bratskej lásky pestujeme v dialógu a komunikácii. Osobitný význam má 

rodinný rozhovor, ktorý vedieme aspoň raz za mesiac, a na ktorom sa zúčastňuje 

celá komunita. Komunita sa stretá, aby zvažovala ako v praxi uskutočňovať 

poriadok komunitného  života alebo rozoberá niektoré jeho konkrétne aspekty. 

 

37. Aby spoločenstvo mohlo v súlade s charakterom a poslaním rádu prežívať chvíle 

bratského stretania, chvíle ticha a oddychu, je nutné, aby bola – s výnimkou 

opodstatnených prípadov – časť domu vyhradená pre bratov.  

 

38. Naši bratia môžu v prípade oprávnených dôvodov a so súhlasom predstaveného 

žiť mimo komunity po dobu, ktorá je potrebná.  

 

Dlhšiu neprítomnosť v dobrej veci, ktorá však nepresiahne jeden rok, môže povoliť  

provinciál so súhlasom rady.  

 

39. Bratského ducha spoločenstva prejavujeme aj tým, keď radostne slávime sviatky 

našich spolubratov a modlíme sa za nich k Pánovi. 

 

V deň menín generálneho predstaveného sa za neho modlíme vo všetkých domoch 

rehole, v deň mením provinciála vo všetkých domoch provincie a v deň menín 

priora a bratov v jednotlivých domoch. 

 

40. Komunitný život na úrovni provincie nadobúda čoraz väčší význam, osobitne 

pre menšie komunity. Preto má provinciál podporovať iniciatívy na rozvíjanie 

bratskej vzájomnosti medzi komunitami. 

 

41. V súlade s čl. 27 týchto Generálnych stanov môžu provincie prijímať oblátov, 

osoby, ktoré sa s bratmi delia o život v spoločenstve a službu hospitality.  

 

42. Predstavený má s maximálnou pozornosťou a láskavou starostlivosťou dbať  

na to, aby chorí a starí bratia dostali potrebnú duchovnú pomoc, osobitne pomazanie 

chorých, a všetku potrebnú starostlivosť.  

 

43. Po úmrtí brata predstavený domu okamžite informuje provinciála, aby ten mohol 

informovať generálneho predstaveného, predstavených domov provincie,  

ako aj príbuzných zosnulého. Generálny predstavený oznámi správu o úmrtí 

provinciálom a títo predstaveným svojej provincie, aby sa vykonali predpísané 

modlitby  

za zosnulých.  

 
Konšt 34b; 35 

 

GST 1997, 30 

 

 

 

 

 

Konšt 38b; c 

 

 

GST 1997, 31 

 

 

KKP, kán.667§1 

Konšt 38f; 39 

GST 1997, 32 

 

KKP, kán.665§1 

 

 

 

GST 1997, 33 

 

 

 

 

 

 

 

GST 1997, 34 

 

 

 

VGK 2006 1C 

 

 

 

 

 

GST 1997, 22 

 

Konšt 1926 Kap. XX 

Konšt 37b 

GST 1997, 35 

 

 

Konšt 1926 Kap. III 

Konšt 37c 
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Za všetkých zosnulých bratov sa má vo všetkých komunitách rehole sláviť svätá 

omša. Okrem toho si komunita, ku ktorej zosnulý brat patril, spomína počas jedného 

mesiaca pri eucharistii na zosnulého. 

 

Všetci bratia majú byť podľa možnosti pochovaní v hroboch, ktoré patria reholi.  

V osobitných prípadoch musí provinciál a jeho rada prijať potrebné rozhodnutie. 

 

44. Za zosnulých najbližších príbuzných spolubrata sa v komunite, ku ktorej patrí, 

má sláviť svätá omša. 

 

Tam, kde je to možné, si naše spoločenstvá spomínajú každý pondelok pri slávení 

eucharistie na zosnulých spolubratov, rodičov, spolupracovníkov, dobrodincov, 

čestných členov, pacientov a núdznych. 

 

Každý rok v novembri nech sa vo všetkých domoch pripomína pamiatka našich 

zosnulých bratov, príbuzných pridružených členov, spolupracovníkov, núdznych 

slávením zádušnej svätej omše. 

 

Kňazskí bratia, ktorí sa nezúčastňujú na spoločnej eucharistii, nech celebrujú svätú 

omšu za každého zosnulého brata a tiež zádušnú novembrovú omšu.  

 

45. Každá provincia nech vedie knihu zosnulých, do ktorej sa zapíše meno, vek, 

rehoľné roky, funkcie zastávané v reholi a niekoľko významných poznámok k osobe 

každého brata a generálnych predstavených a generálnych vikárov, aby  

sa vo výročný deň ich smrti mohlo na nich živo spomínať.  

 

Text do knihy zosnulých nech napíše kúria provincie za bratov svojej provincie; 

generálna kúria nech ho píše za generálnych predstavených a generálnych vikárov.  

 

III. Spoločenstvo apoštolskej služby  
  

Zmysel nášho apoštolátu  

 

46. Citlivosť pre potreby našej spoločnosti nás podnecuje  k tomu, aby sme v našom 

apoštoláte spolu s našimi spolupracovníkmi ponúkali integrálnu pomoc ľuďom,  

o ktorých sa staráme. 

  

Cieľová skupina nášho apoštolátu  

 

47. Ako nasledovníci Ježiša Krista a na základe našej charizmy hľadáme tých,  

ktorí potrebujú naše služby a prijímame ich s láskou a žičlivosťou, bez akejkoľvek 

diskriminácie. 

 

 

 

 

 

 

 

KKP, kán.1241§1 

GST 1997, 36 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

GST 1997, 37 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

GST 1997, 38 

 

 

 

 

 

 

GS 3a 

Konšt 45a 

CHH 1,1; 4 

GST 1997, 39 

 

 

 

Konšt 1587, Kap. 15 

Konšt 1926 222a 

Konšt 20-22; 45b 

GST 1997. 40 
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Štýl a formy nášho apoštolátu  

 

48. Vo svetle pokroku a nových nárokov v oblasti medicíny, sociálnej starostlivosti, 

vedeckého výskumu a bioetiky je nutné, aby sa náš apoštolát neobmedzoval iba  

na zdravotnú starostlivosť a pomoc, ale aby sa rozšíril aj do oblasti zdravotnej 

výchovy, prevencie, rehabilitácie a starostlivosti o chorých a núdznych na obecnej 

úrovni, pričom musíme byť stále otvorení pre nové potreby a požiadavky.  

 

49. Naše apoštolské diela sú konfesionálne centrá katolíckej cirkvi a tak  

sa aj definujú.  

 

Táto charakteristika nás osobitným spôsobom zaväzuje k tomu, aby sme v Cirkvi  

a spoločnosti dodržiavali a obhajovali princípy Evanjelia, sociálneho učenia Cirkvi 

ako aj ustanovenia z oblasti ľudských práv.  

 

Naše apoštolské diela rešpektujú a obhajujú tieto princípy a sú zároveň otvorené  

pre ekumenickú a medzináboženskú spoluprácu. 

  

V našich apoštolských dielach podporujeme zriaďovanie etických komisií v súlade 

s kritériami stanovenými v Charte hospitality rehole. 

 

50. Základné hodnoty a princípy, ktorými sa riadime pri starostlivosti, 

preukazovanej v našich apoštolských dielach, si musia osvojiť a dodržiavať všetci, 

čo sa podieľajú na našom poslaní.  

 

Hospitalita je pôvodnou a centrálnou hodnotou rehole. Z nej sú odvodené  

naše ostatné hodnoty, uvádzané v Generálnych stanovách a Charte hospitality. 

 

Základné princípy, ktoré charakterizujú naše apoštolské diela, sú nasledovné: 

 
- vyhlasujeme, že v centre nášho záujmu je človek, o ktorého sa staráme; 

- zasadzujeme sa za práva chorého a na pomoc odkázaného človeka, a máme na zreteli jeho 

ľudskú dôstojnosť; 

- zasadzujeme sa za ochranu a podporu ľudského života od počatia až po prirodzenú smrť; 

- dbáme na právo chorého človeka a všetkých, o ktorých sa staráme, aby boli primeraným 

spôsobom informovaní o svojom stave resp. o svojej situácii; 

- podporujeme celostnú starostlivosť, ktorá je postavená na tímovej práci a na zdravej 

rovnováhe medzi technikou a humanizáciou v terapeutických procesoch; 

- rešpektujeme a podporujeme etické princípy Katolíckej cirkvi; 

- za podstatný prvok starostlivosti považujeme duchovnú a náboženskú dimenziu a tak 

ponúkame liečbu i spásu, rešpektujúc zároveň iné náboženské presvedčenie či životný 

štýl; 

- obhajujeme právo na dôstojné zomieranie, pričom sme tiež pozorní a úctiví  

voči spravodlivým želaniam tých, čo sú na prahu smrti; 

- venujeme osobitnú starostlivosť výberu, vzdelávaniu a sprevádzaniu personálu  

vo všetkých našich apoštolských dielach; pritom dbáme nielen na ich odborné vzdelanie  

a kompetencie, ale rovnako na ich citlivosť pre ľudské hodnoty a práva človeka; 

CHH 3.5.1; 5.2.6 

 
 

 

GST 1997, 41 

 

 

KKP, kán.300 

 

 

Konšt 23a 

DC 33 

CHH 4; 5.1.3; 6.1.2 

 

 

 

 

 

CHH 5.2.4.4 

GST 1997, 42 

 

 

CHH 1.1 

 

 

 

 

CHH 2; 3 

 

 

 

 

Konšt 23a; 103b; CHH 

1.1 

Konšt 23a CHH 1.1; 3.2; 

4.1; 4.2; 4.3; 4.5 

Konšt 10d; CHH 1.1;4.2; 

5.2 

CHH 1.1; 5.1.2.2 

 

CHH 5.1; 5.3.2.6 

 

CHH 4; 5.2 

 

CHH 5.1.3.2 

 

CHH 1.1; 4.1; 4.2; 4.6.2;  

5.2.3 

 

CHH 5.3.3; 6.1 
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- dodržiavame požiadavku zachovať služobné tajomstvo a požadujeme  

to aj od všetkých, ktorí prichádzajú do styku s chorým a odkázaným na pomoc; 

- vážime si a podporujeme kvality a schopnosti našich spolupracovníkov  

a podnecujeme ich, aby sa aktívne podieľali na poslaní rehole.  

Podľa ich schopností a oblasti, v ktorej pôsobia ich zapájame do rozhodovacích 

procesov  

v našich apoštolských dielach; 

- rešpektujeme slobodu svedomia osôb, o ktoré sa staráme a slobodu svedomia 

našich spolupracovníkov; vyžadujeme však, aby rešpektovali identitu našich 

apoštolských diel; 

- vyhýbame sa akejkoľvek snahe o zisk, zachovávame a tiež požadujeme 

zachovávanie pravidiel spravodlivého hospodárenia a odmeňovania. 

 

51. Univerzálny charakter Cirkvi nás vedie k tomu, aby sme sa čo najlepšie 

zasadzovali za zlepšenie životných podmienok chorých a núdznych vo všetkých 

častiach sveta. Naďalej sa preto staráme o miesta, kde je naša rehoľa prítomná  

už dlhé roky, a popritom sme otvorení pre nové výzvy. S misionárskym duchom 

a horlivosťou tu odovzdávame charizmu hospitality v zhode s miestnymi 

cirkvami, rešpektujúc pritom miestnu kultúru a zvyky. 

 

Všetci, ktorí sa priamo či nepriamo podieľajú na misionárskej činnosti rehole,  

sa musia snažiť o primeranú osobnú a spoločenskú prípravu z ľudského, 

duchovného, odborného a sociálneho hľadiska a musia byť pritom podporovaní 

povzbudzovaní svojimi predstavenými.   

 

52. Podľa vzoru nášho zakladateľa sa usilujeme o to, aby súkromné osoby  

a národné resp. medzinárodné, cirkevné a štátne inštitúcie podporovali 

predovšetkým ekonomicky naše apoštolské diela. 

 

Pri podpore a organizovaní pomoci sa má vychádzať z možností, ktoré v každej 

dobe a na každom mieste ponúkajú spolupracujúce civilné a náboženské 

inštitúcie a tiež z možností, ktoré vznikajú v súvislosti s technickým pokrokom.  

 

Pastorácia v zdravotníctve a sociálna pastorácia  

 

53. Pri sprevádzaní chorých a odkázaných na pomoc sa s nimi delíme o ľudské  

a duchovné hodnoty, ktoré sú súčasťou nášho života.  

 

Týmto spôsobom, naším svedectvom slova a nášho života, máme účasť  

na pastorácii v zdravotníctve a na sociálnej pastorácii, nasledujúc Ježiša Krista 

a rešpektujúc slobodu jednotlivca, jeho vierovyznania a jeho hodnoty.  

 

Adresátmi našej duchovnej starostlivosti sú ľudia, o ktorých sa v našich 

apoštolských dielach staráme, ich rodiny a spolupracovníci.  

 

V tejto oblasti podporujeme spoluprácu s našimi spolupracovníkmi, s rodinnými 

príslušníkmi opatrovaných osôb a iných osôb z ich blízkeho okruhu. 

 

 

 
CHH 1.1; 5.1.2 

 

CHH 1.1; 5.3.3.7; 7.3.2.2 

VGK 1994, III. 10 

 

 

 

 

Konšt 51c; CHH 1.1;  

7.3.2.2 

KKP, kán.634§2;Konšt 13b 

CHH 1.1; 4.4.1; 4.4.2; 

5.3.3.6 5.3.4; 5.3.5.3;  

GST 1997,43 
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Nech sa podporuje aj pastorálna starostlivosť osôb iného náboženského presvedčenia, 

rešpektujúc pritom ich vierovyznanie.  

 

54. Vo všetkých dielach rehole má byť ustanovená dostatočne personálne a materiálne 

vybavená služba duchovnej a náboženskej starostlivosti. Majú do nej patriť bratia, 

kňazi, rehoľníci a rehoľníčky a spolupracovníci s primeranou formáciou v oblasti 

pastorácie a spolupracovať ako tím v koordinácii so službami apoštolského diela.   

 

Keď nie sú k dispozícii rehoľní kňazi, provinciál má po vypočutí mienky 

predstaveného domu a riaditeľa apoštolského diela zabezpečiť, aby bol pre pastorálnu 

službu k dispozícii kaplán s potrebnou kvalifikáciou pre vykonávanie zdravotnej 

a sociálnej pastorácie. Jeho vymenovanie navrhne potom miestnemu ordinárovi.  

V organizačnej štruktúre diela má mať pastorálna služba svoje vlastné miesto.  

 

55. Sme otvorení a pripravení na spoluprácu s orgánmi, inštitútmi a odborníkmi, ktorí 

majú skúsenosti zvlášť v oblasti starostlivosti o chorých a núdznych a v oblasti 

 pastorácie v zdravotníctve a sociálnej oblasti. 

 

V tomto zmysle si osobitnú pozornosť z hľadiska celej rehole zasluhuje Pápežská 

rada pre pastoráciu v zdravotníctve a tiež miestne cirkvi, do ktorých patria naše domy. 

Všetci bratia a predovšetkým tí, ktorí sú poverení duchovnou a náboženskou službou, 

majú spolupracovať s miestnou cirkvou a s farnosťou, na ktorej území sa nachádzajú 

naše apoštolské diela, aby boli v tomto prostredí animátormi a svedkami našej 

charizmy. 

 

Bratia v kňazskej službe 
 

56. Našej reholi, ktorá si vždy uchovala svoju identitu bratskej rehole, bolo  

od jej schválenia udelené pápežské povolenie, aby pre každý náš dom a pre apoštolské 

aktivity, ktoré sa v ňom uskutočňujú, bol k dispozícii primeraný počet spolubraov 

kňazov.  

 

57. Aby brat mohol byť určený pre kňazskú službu, musí prežívať svoje povolanie 

„súcítiacemu a milosrdnému kňazstvu“ podľa Ježišovho vzoru, musí  

mať zodpovedajúce skúsenosti so životom v spoločenstve a v hospitálskom apoštoláte 

a musí dostať súhlas provinčného a generálneho definitória. 

 

Formácii týchto bratov sa musí venovať osobitná pozornosť, aby mohli byť 

opravdivými animátormi duchovného a pastoračného života rehole.  

 

58. Na to, aby mohli byť bratia pripustení k službám lektorov a akolytov, či už 

natrvalo alebo prechodne vo fáze prípravy na kňazstvo, je potrebný písomný súhlas 

generálneho predstaveného.  

 

Popri predpisoch všeobecného práva, musia naši bratia na prijatie posvätnej 

vysviacky:  

 

GST 1997, 47; 48 
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- mať zložené večné sľuby, 

- mať súhlas definitória provincie 

- a mať písomné povolenie generálneho predstaveného.  

 

Pokiaľ je to možné, musia zložiť skúšku spôsobilosti spovedať resp. ekvivalentnú 

skúšku ešte pred kňazskou vysviackou.  

Po kňazskej vysviacke musí o nej provinciál informovať farára v mieste krstu brata. 

 

59. Naši kňazskí spolubratia majú poznať práva, ktoré Svätá stolica reholi udelila, 

aby ich využívala vo svojej pastoračnej  službe v prospech chorých a núdznych.  

 

Naši kňazskí spolubratia majú v prvom rade s veľkou horlivosťou vykonávať vlastnú 

pastoračnú službu v našich spoločenstvách a apoštolských dielach. Popritom však 

majú tiež ochotne spolupracovať s miestnou cirkvou a tam vykonávať služby, ktoré 

zodpovedajú našej charizme. 
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ŠTVRTÁ KAPITOLA  

 

FORMÁCIA K NÁŠMU HOSPITÁLSKEMU ŽIVOTU  

 

Základné prvky formácie  

60. Formácia v reholi sa má v súlade s Konštitúciami a smernicami Cirkvi 

uskutočňovať tak, aby sa vo všetkých provinciách, viceprovinciách, generálnych 

delegatúrach a provinčných delegatúrach s ohľadom na ich špecifické danosti 

uplatňovali základné princípy, kritériá a ciele Formačného plánu Milosrdných 

bratov.  

Formačný plán Milosrdných bratov sa musí pravidelne revidovať a aktualizovať,  

a to vždy vtedy, keď je to vhodné a keď si to vyžadujú spoločenské a cirkevné 

zmeny a osobitne Učiteľský úrad Cirkvi a rehole. 

 61. Formácia v reholi má dve hlavné časti: úvodná formácia a trvalá formácia. 

  

Úvodná formácia je obdobie od rozlišovania povolania kandidáta po definitívne 

rozhodnutie nasledovať Krista v reholi zložením večných sľubov. V tomto čase  

sa  postupne a organicky uskutočňujú etapy formačného procesu našej rehole: 

prednoviciát, ktorý sa skladá z pastorácie povolania a postulantátu, noviciát  

a školastikát. 

 

Trvalá formácia – požiadavka  hlboko spätá s krstom a rehoľnou vysviackou – 

osobitným spôsobom vplýva na obdobie po zložení večných sľubov a ukutočňuje  

sa po celý život. Má osobný i  komunitný charakter a  realizuje sa na podnet 

predstavených prostredníctvom konkrétnych a špecifických iniciatív,  

aby napomáhala zachovávať vernosť reholi a jej identitu.  

 

Pri prechode z jednej formačnej etapy do druhej sa musí dbať na kritériá prijímania 

zakotvené v Konštitúcii, v týchto Generálnych stanovách a vo formačnom poriadku 

rehole milosrdných bratov.  

Okrem potrebného výberu je obzvlášť dôležitá formácia a starostlivosť o školiteľov 

– formátorov, aby sa pripravovali a získavali aktuálne vedomosti v špecifických 

oblastiach, a tak mohli primeraným spôsobom prijímať a plniť úlohy, ktoré im 

rehoľa zverí.  

62. Pokiaľ je to možné, zriadi sa v zmysle formačného poriadku milosrdných bratov 

formačné spoločenstvo. Na toto kritérium treba osobitne dbať v noviciáte 

a školastikáte. 

63. K vzdelávaciemu tímu provincie patria magistri rôznych etáp formácie, ďalej 

osoba zodpovedná za pastoráciu mladých povolaní a osoba zodpovedná za trvalú 

formáciu. Všetkých koordinuje provinčný radca zodpovedný za formáciu.  
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Hlavnou úlohou tohto tímu je koordinovať a zabezpečovať formáciu v provincii  

na všetkých úrovniach a etapách v súlade s formačným poriadkom rehole 

milosrdných bratov.  

64. Počas celého formačného procesu a všeobecne počas celého života brata je 

potrebné, aby bol vo svojom povolaní sprevádzaný a aby svoje povolanie sledoval 

v neustálom procese rozlišovania. Preto sa musí venovať maximálna starostlivosť 

výberu a sprevádzaniu bratov počas všetkých období formácie, aby sa kandidáti stali 

zrelými rehoľníkmi z duševného, citového a duchovného hľadiska a tiež, aby verne 

a so všetkou integritou prežívali svoje rehoľné zasvätenie a kompetentne plnili svoje 

apoštolské poslanie.  

65. Provincie môžu zriaďovať interprovinčné a/alebo regionálne formačné centrá. Pri 

ich zriaďovaní treba rešpektovať ustanovenia čl. 77 týchto stanov. Magister týchto 

centier je menovaný generálym predstaveným na základe návrhu príslušných 

provinciálov. Právne závisia tieto strediská od vyššieho predstaveného provincie,  

v ktorej sa nachádzajú. 

Okrem toho sa môžu stanoviť spoločné formačné programy na internej a/alebo 

regionálnej úrovni.  

66. V oblasti formácie majú provinciáli, formátori a osoby, zodpovedné za pastoráciu 

povolania, v súlade so smernicami Cirkvi spolupracovať s inými inštitútmi 

zasväteného života.  

Prednoviciát 

 

Pastorácia povolaní  

 

67. Jej cieľom je oboznamovať s charizmou rehole v Cirkvi a usmerňovať  

a sprevádzať osoby, ktoré sa cítia byť povolané na nasledovanie Krista na spôsob 

svätého Jána z Boha.  

68. Pre primeranú a účinnú pastoráciu povolaní sa má v každej provincii vymenovať 

jeden zodpovedný brat. Jeho hlavná úloha spočíva v tom, že v spolupráci s miestnou 

cirkvou a podľa smerníc Cirkvi a rehole, platných pre oblasť formácie, vypracuje 

a uvedie do života program pastorácie povolaní v provincii. Popritom motivuje 

komunity, aby aktívne spolupracovali na tomto poslaní. 

69. Provincie, ktoré to pokladajú za potrebné, môžu zriadiť jeden alebo viac 

predpostulantátov, t. j. stredisko pre orientáciu v povolaní. Cieľom je, aby tu kandidáti 

bližšie spoznali rehoľu, ktorá im tiež bez časového obmedzenia pomáha uskutočňovať 

prvé rozlišovanie svojho prípadného hospitálskeho povolania. Na tento účel  

má provinciál vymenovať jedného zodpovedného brata a zriadiť predpostulantát  

na čo najvhodnejšom mieste.  
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Postulantát 

  

70. Postulantát má kandidátovi pomôcť dosiahnuť potrebnú mieru ľudskej  

a náboženskej zrelosti, aby obdobie noviciátu mohol prežiť s primeraným úžitkom. 

Jeho dĺžka závisí od procesu hľadania povolania každého jednotlivca, ale nesmie 

byť nikdy kratšia ako šesť mesiacov. Postulantát je vždy potrebný  

ako bezprostredná príprava na noviciát. 

71. Postulantát má mať svoje sídlo v čo najvhodnejšom dome. Zodpovedný brat 

postulantátu je menovaný provinciálom so súhlasom jeho rady. 

Kandidátov prijíma brat zodpovedný za postulantát so súhlasom provinciála.  

Musí starostlivo dbať na to, aby boli dodržiavané podmienky požadované 

všeobecným právom a našimi právnymi predpismi.  

Kandidáti môžu postulantát opäť slobodne opustiť alebo zodpovedný brat  

ich z oprávnených dôvodov môže prepustiť, pričom musí o tejto skutočnosti 

informovať provinciála. 

72. Pre prijatie kandidátov, ktorí už boli príslušníkmi rehoľného spoločenstva alebo 

spoločenstva apoštolského života, je nutné predchádzajúce povolenie generálneho 

predstaveného; kandidáti, ktorí v niektorom z týchto inštitútov alebo spoločenstiev 

žili len na skúšku, môžu byť prijatí provinciálom. 

Klerici diecézy sa nemajú prijímať za postulantov bez predchádzajúceho pohovoru  

s ich ordinárom. 

73. Postulant odovzdá pri svojom vstupe tri vyhlásenia: v prvom musí vyhlásiť,  

že mu v rehoľnom živote nebráni žiadna prekážka; v druhom má vyhlásiť, že nemá 

dlžoby, ktoré nie je schopný splatiť; v treťom, že vstupuje do rehole slobodne 

a vedome, z náboženských dôvodov, a tým sa vzdáva každého práva, ktoré  

by mohlo vyplynúť z jeho práce. Tieto vyhlásenia sa musia urobiť písomne, a tam, 

kde sa to javí užitočné alebo nevyhnutné, majú byť napísané tak, aby mali platnosť 

aj pred civilnými zákonmi.  

Pred začatím postulantátu sa u kandidátov treba informovať o ich fyzickom  

a psychickom zdravotnom stave. 

Pred začiatkom noviciátu si majú postulanti urobiť duchovné cvičenia. 

Noviciát 

74. Noviciát trvá dva roky a začína sa v deň, keď kandidáta prijme zákonný 

predstavený.  

75. Pre platné prijatie do noviciátu je okrem predpisov všeobecného práva potrebné 

nasledovné: 
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a) aby ho uskutočnil provinciál so súhlasom jeho rady; 

b)   že prijímací  obrad vykonal provinciál alebo jeho delegát. 

76. Prv, ako si provinciál vyžiada súhlas svojej rady na prijatie postulanta  

do noviciátu, musí o ňom spôsobom, ktorý považuje za najprimeranejší, 

zozbierať potrebné informácie. V prvom rade si má vyžiadať mienku 

formátorov, členov formačného spoločenstva a/alebo bratov, ktorí patria  

do komunity.  

O prijatí postulantov do noviciátu musí provinciál čo najskôr informovať 

generálny sekretariát rehole. 

77. Pre zriadenie, preloženie alebo zrušenie noviciátu je potrebný dekrét 

generálneho predstaveného napísaný so súhlasom jeho rady. 

78. Pre platnosť noviciátu je potrebné, aby sa strávil v dome, ktorý bol  

na to riadne určený. 

V osobitných a výnimočných prípadoch môže generálny predstavený  

so súhlasom svojej rady dovoliť, aby kandidát uskutočnil platne noviciát  

aj v inom dome rehole, než v dome na to určenom. V takom prípade noviciát 

robí pod vedením jedného brata s večnými sľubmi, ktorý zastupuje magistra  

novicov. 

Okrem toho, ak si osobitné dôvody vyžadujú vhodnejší spôsob formácie, môže 

generálny predstavený povoliť, aby sa skupina novicov so svojím magistrom 

presťahovala na určitý čas do iného domu rehole, ktorý určí provinciál. 

79. Každá provincia má mať len jeden noviciát. Avšak tam, kde je to potrebné, 

zvlášť v provinciách, ktoré majú provinčné delegatúry, možno povoliť zriadenie 

viac ako jedného noviciátu v tej istej provincii. 

80. Účel noviciátu si vyžaduje, aby za formovanie novicov bol zodpovedný 

a riadil ho magister; jemu preto prislúcha, aby za pomoci formačného 

spoločenstva a formačného tímu provincie stanovil režim noviciátu, rešpektujúc 

pritom autoritu vyšších predstavených a berúc do úvahy  Konštitúcie, generálne 

stanovy a formačný poriadok rehole. 

Čas noviciátu musí byť celý venovaný formácii, ktorá je vlastná tomuto obdobiu. 

Preto sa novici nesmú zaoberať štúdiom alebo aktivitami, ktoré priamo neslúžia 

tehto formácii.  

81.  Na prehĺbenie svojej formácie môžu novici v niekoľkých obdobiach 

druhého roka plniť mimo domu noviciátu apoštolské úlohy, ktoré sú reholi 

vlastné. To sa vždy musí diať  so zodpovednosťou a vedením magistra alebo  

na to delegovaného brata, ktorého vymenuje provinciál na návrh magistra,  

tak, aby sa novicom podarilo dosiahnuť ciele, ktoré sú vlastné noviciátu.  
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Mesiac pred uplynutím druhého roku sa novici  musia vrátiť do domu noviciátu,  

aby sa mohli pripraviť na zloženie sľubov. 

82. Novici môžu rehoľu slobodne opustiť alebo ich provinciál so súhlasom svojej 

rady môže z oprávnených dôvodov prepustiť. 

Ak sú na konci noviciátu ešte pochybnosti o vhodnosti novica, provinciál môže 

skúšobnú dobu predĺžiť, avšak nie viac ako o  šesť mesiacov. 

Provinciál môže v oprávnených prípadoch povoliť, aby sa prvé dočasné sľuby zložili 

počas posledných dvoch týždňov druhého roku noviciátu. 

V osobitných prípadoch môže generálny predstavený so súhlasom svojej rady  

na základe žiadosti provinciála so súhlasom jeho rady dišpenzovať od druhého roku 

noviciátu. 

83. Rehoľný habit, čiernej alebo bielej farby, ktorý sa odovzdáva pri zložení prvých 

sľubov, sa skladá z talára, ktorý je stiahnutý koženým pásom, ktorý visí po ľavej 

strane, a zo škapuliara s kapucňou. 

Keď bratia nemajú oblečený habit, majú sa obliekať primerane svojmu stavu Bohu 

zasvätenej osoby a nosiť nejaký vonkajší znak svojho stavu podľa zvyklostí krajiny.  

Školastikát 

84. Školastikát je poslednou etapou úvodnej formácie a siaha od zloženia prvých 

sľubov až po zloženie večných sľubov. Je to obzvlášť dôležité obdobie pre vývoj  

a upevnenie rehoľníka, pre jeho začlenenie do spoločenstva a jeho prípravu  

na náš apoštolát. 

Cieľom tejto etapy je pokračovanie a zdokonaľovanie predchádzajúcej formácie, 

napomáhanie rastu a upevnenia rehoľníka v duchovnej dimenzii a vo všetkých 

dimenziách osobnosti, naodbudnutie profesionálneho vzdelania a pastoračná príprava, 

vlastné nášmu inštitútu, podľa predpisov čl. 69 Konštitúcií a formačného  poriadku 

rehole. 

85. Magister je prvý zodpovedný za  formáciu školastikov. 

 

Definitórium provincie má zriadiť školastikát v dome, najlepšie v takom,  

ktorý nie je domom noviciátu a má potrebné predpoklady na dosiahnutie svojho cieľa.  

Hoci nie je nutné, aby všetci bratia s dočasnými sľubmi strávili prvý rok po sľuboch  

v dome školastikátu, predsa z hľadiska formácie  podliehajú naďalej magistrovi, 

ktorého úlohou je, aby ich pravidelne navštevoval a sprevádzal ich radou  

a usmernením. 
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Odporúča sa, zvlášť v prípade väčších vzdialeností, aby bol okrem magistra 

k dispozícii aj brat, menovaný provinciálom na návrh magistra, ktorý by  

mal za úlohu sprevádzať školastikov v koordinácii s magistrom. 

Tam, kde je to možné, nech sa aspoň raz za rok pod vedením magistra stretnú všetci 

školastici, aby si vymenili prežité skúsenosti a zhodnotili osobné nasadenie  

pri svojej formácii.  

86. Posledné rozhodnutie o príprave a štúdiu, ktoré má brat absolvovať vzhľadom 

na apoštolské poslanie rehole, urobí provinciál so súhlasom svojej rady, potom,  

čo si vypočul príslušného brata a zvážil  informácie získané od formátorov.  

87. Predstavení a formátori sa majú usilovať nasmerovať bratov, ktorých považujú 

za vhodných na to, aby sa špecializovali na  pastoráciu v zdravotníctve a sociálnej 

práci, na bioetiku a iné potrebné disciplíny, aby rehoľa nestratila správnu orientáciu 

v oblastiach, ktoré tak súvisia s našou charizmou.  

Trvalá formácia 

 

88. Trvala formácia sa tiahne celým životom bratov a jej cieľom je,  

aby sa jednotlivec ďalej vzdelával vo všetkých dimenziách života, aby rástol ľudsky 

a nábožensky, aby žil vo vernosti svojmu hospitálskemu zasväteniu a aby primerane 

plnil špecifické poslanie, ktoré nám cirkev zverila. 

 

89. V súlade s čl. 61 týchto Generálnych stanov majú provincie vypracovať 

program trvalej formácie.  

 

Program trvalej formácie majú komunity začleniť do svojho Komunitného 

programu.  

 

Každý brat má zodpovedne a aktívne uskutočňovať vlastný program trvalej 

formácie v súlade so zodpovedajúcimi programami komunít a provincie.  
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PIATA KAPITOLA 

VEDENIE NAŠEJ REHOLE  

Všeobecné normy 

 

90. Kánonické právo priznáva reholi, provinciám a domom štatút právnickej osoby. 

Naše vlastné právo priznáva aj viceprovinciám, generálnym a provinčným 

delegatúram, komunitám a apoštolským dielam štatút právnickej osoby. Uvedené 

právnické osoby sú zastupované príslušnými kanonickými predstavenými alebo 

inými, nimi právoplatne delegovanými reprezentantmi, podľa ich príslušnej oblasti 

kompetencií. 

Ak táto kánonická právnická osoba nespadá do kompetencie civilného práva, musia 

sa urobiť potrebné kroky, aby sa tieto kánonické zariadenia mohli zriadiť ako  

právnické osoby v rámci civilného práva. Pre ich zriadenie sa zakaždým musí 

vyžiadať súhlas generálneho definitória. 

V každom prípade musia predstavení v pozícii prirodzených  zástupcov, tiež ich 

prípadní delegáti v tejto funkcii, ekonómovia a aj naši  spolupracovníci,  zaradení 

v akejkoľvek administratívnej alebo riadiacej funkcii v apoštolských dielach alebo 

iných štruktúrach rehole, dodržiavať cirkevné a civilné predpisy, ktoré platia pre 

všetkých.  

Okrem toho, tam, kde sa to považuje za vhodné, môžu si provincie a im rovnocenné 

inštitúcie podľa posúdenia provinciála, so súhlasom jeho rady a v zhode s mienkou 

generálneho definitória zriadiť takú občiansko-právnu formu, aká je v miestnych 

podmienkach najvýhodnejšia.  

Pritom musí byť v každom prípade zaručené, že sa budú rešpektovať a podporovať 

hodnoty a princípy rehole. Je tiež vhodné, aby sa vytvorilo spojenie s verejnou 

právnickou osobou generálnej kúrie. 

 

Právnym (zákonným) zástupcom rehole ako inštitúcie a jej diel v rámci občianskeho 

zákonodarstva by mal byť podľa možnosti provinciál/delegát; ak tomu tak nie je, 

provinciál resp. generálny predstavený, v prípade generálnej delegatúry, so 

súhlasom svojej rady a v zmysle právnych noriem krajiny menuje do tejto funkcie 

brata, ktorý bude vždy konať podľa jeho pokynov. Právnym (zákonným) zástupcom 

apoštolského diela môže byť podľa pokynov provinciála aj niektorý/á 

spolupracovník/spolupracovníčka. 

 

Na podporu nášho poslania je zmysluplné zriaďovať nadácie, mimovládne 

organizácie (MVO), združenia alebo iné právne jednotky.  

 

V prípade národov, u ktorých existujúce apoštolské diela patria do viacerých 

provincií rehole, treba mať na zreteli, aby sa vo vzťahu k verejným orgánom 

postupovalo jednotne. 
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91. Delegované plné moci musia byť vždy odovzdané v písomnej forme, či už 

platia pre jednotlivý úkon alebo všeobecne. 

92. Bratia a spolupracovníci s riadiacimi úlohami v našich apoštolských dielach 

majú starostlivo dodržiavať občianske zákony vo svetle etiky a sociálneho učenia 

Cirkvi, aby tak zabezpečili účinnú správu našich diel v duchu našej charizmy.  

 

Tam kde je to nutné, majú sa bratia a spolupracovníci zasadzovať aj za spravodlivé 

zákonodarstvo v oblasti zdravotníctva a sociálnych vecí. 

Organická štruktúra našej rehole: zriaďovanie a zánik 

Zaradenie bratov do provincií  

93. Bratia patria do provincie, v ktorej boli prijatí do noviciátu, s výnimkou 

prípadu, že definitívne prestúpili do inej provincie. 

Každý brat môže z oprávnených dôvodov a s písomným súhlasom oboch 

príslušných provinciálov prejsť na prechodný čas do inej provincie rehole, kde  

vykonáva aktívne a pasívne hlasovacie právo po celý čas svojho pobytu. O prípade 

podá generálnemu predstavenému správu ten provinciál, z ktorého provincie brat 

odchádza.  

 Na definitívny odchod z jednej provincie do druhej musí existovať primeraný 

dôvod a povolenie generálneho predstaveného, ktorý môže dať povolenie až po 

obdržaní písomnej mienky obidvoch provinciálov. 

 

Komunity a apoštolské diela  

94. Pri zakladaní nových komunít a apoštolských diel treba mať predovšetkým na 

zreteli špecifické požiadavky našej charizmy; brať do úvahy najnaliehavejšie 

potreby jednotlivých regiónov, užitočnosť našej prítomnosti v miestnej cirkvi a 

tiež názor bratov z danej provincie. Pri uskutočňovaní našej charizmy sa tiež 

usilujeme  spolupracovať s inými subjektmi, ktoré pracujú v našom duchu.  

Kánonické zriadenie novej komunity sa má vyžiadať až vtedy, keď je všetko 

pripravené na to, aby bratia mohli žiť v plnej miere  podľa požiadaviek Konštitúcií 

a Generálnych stanov. 

 

Ak sa plánujú zriadiť  nové apoštolské diela alebo sa nadviaže spolupráca v rámci  

dlhodobých projektov, je nutné vyžiadať súhlas generálneho definitória. 

 

Provincie a viceprovincie 

 

95. Pre zriadenie novej provincie alebo viceprovincie sú nutné minimálne tri 

kánonicky zriadené komunity a k tomu primeraný počet bratov vhodných na 

vedenie provincie. 
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Po zriadení novej provincie alebo viceprovincie nech vymenuje generál so súhlasom 

svojej rady a po vypočutí bratov- konfesov uvedenie provincie resp. viceprovincie, 

nového provinciála resp. viceprovinciála, rady, predstavených domov a magistrov 

novicov a školastikov. 

Kapitula novej provincie resp. viceprovincie sa bude konať podľa turnusu, 

stanoveného pre ostatné provincie. Voľby sa konajú podľa čl. 133 až 138 týchto 

Generálnych stanov.  

Ak uvedené podmienky nie sú splnené alebo, ak nie je možné obsadiť funkcie či 

zabezpečiť preloženie prijme generálne podľa čl. 78 Konštitúcií vhodné rozhodnutie. 

Generálne delegatúry 

96. Ak si to vyžadujú osobitné dôvody môže sa z jednej alebo viacerých komunít 

zriadiť jedna generálna delegatúra. Táto podlieha priamo generálnemu definitóriu. 

Vedenie generálnej delegatúry je zverené generálnemu delegátovi, ktorý okrem 

potrebných vlastností musí mať zavŕšených šesť rokov od zloženia večných sľubov.   

Generálny delegát má obvyklé povinnosti a právomoci, ktoré mu vyplývajú zo stanov 

delegatúry. Tieto stanovy musia byť schválené generálnym predstaveným so 

súhlasom jeho rady. V prípade potreby mu enerálny predstavený so súhlasom svojej 

rady môže uložiť mimoriadne povinnosti resp. mimoriadne právomoci. Delegátovi 

pomáhajú dvaja až štyria bratia s večnými sľubmi ako radcovia. 

Delegáta, rady, predstavených domov a magistrov novicov a školastikov má menovať  

generálny predstavený so súhlasom svojej rady a po konzultácii vedenej čo 

najvhodnejším spôsobom s bratmi delegatúry.   

V rovnakom termíne ako sa slávi provinčná kapitula, nech slávi nevolebnú kapitulu aj 

generálna delegatúra podľa možnosti predtým, než sa pristúpi k menovaniu. Účasť na 

tejto kapitule je upravená rovnako, ako pri provinčných kapitulách alebo podľa čl. 

134 a 135 týchto stanov.  

Provinčné delegatúry 

97. Ak sú na to dobré dôvody, môže byť jedna alebo viacero komunít provincie 

povýšených  na provinčnú delegatúru. 

Jej vedenie má byť zverenému delegátovi, ktorý zložil sľuby najmenej ri roky 

predtým. Má povinnosti a právomoci, ktoré mu udelí provinciál so súhlasom svojej 

rady podľa toho, ako považuje za užitočné. Tieto povinnosti a právomoci nech  sú 

stanovené v stanovách, ktoré schvaľuje provinciál so súhlasom svojej rady. 
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provinčný delegát má mať dvoch až štyroch bratov s večnými sľubmi ako radcov. 

Títo sú menovaní provinciálom so súhlasom jeho rady a po vypočutí provinčného 

delegáta a bratov delegatúry čo naj vhodnejšou formou.  

Odporúča sa, aby mali povinciálni delegáti a ich radcovia svoje bydlisko v 

delegatúre. 

Riadiace orgány 

Pravidlá pre kapitulu 

98. Keď je zvolaná generálna alebo provinčná kapitula, všetci bratia provincie 

s dočasnými a večnými sľubmi, ak majú aktívne hlasovacie právo, volia v tajných 

voľbách delegovaných bratov s hlasovacím právom podľa predpisov čl. 120, 134 

alebo 135 týchto stanov. 

Bratia s hlasovacím právom musia byť zvolení s absolútnou väčšinou; ak ju 

nedosiahli pri prvom kole hlasovania, pri druhom kole postačí pomerná väčšina. 

Pasívne volebné právo majú iba bratia s večnými sľubmi, ktorí nie sú kapitulármi už  

z titulu svojej funkcie.  

Keď sú členovia kapituly s hlasovacím právom zvolení, potom sú tí bratia, ktorí  v 

poslednom hlasovaní dosiahli najvyšší počet hlasov, právoplatnými náhradníkmi v 

príslušnom poradí. 

99. Všetci bratia, ktorí vykonávajú z poverenia alebo so schválením  generálneho 

vedenia rehole nejaký úrad mimo ich vlastnej provincie, majú pri voľbách bratov s 

hlasovacím právom do provinčnej kapituly aktívne aj pasívne hlasovacie právo a 

majú, ak sú zvolení, právo a povinnosť, sa jej zúčastniť. Avšak bez výslovného 

dovolenia generála, ktoré musia obdržať  pred začiatkom kapituly, nesmú prijať 

žiadnu voľbu ani vymenovanie do úradov v provincii. 

Títo bratia uplatňujú tiež aktívne a pasívne hlasovacie právo pre voľbu voličov do 

generálnej kapituly vo vlastnej provincii.  

100. Provinčné definitórium môže provinčnej delegatúre povoliť, aby si nezávisle 

od provincie zvolila bratov s hlasovacím právom do provinčnej kapituly podľa čl. 

98 a 99 týchto stanov. 

 

101. Všetci bratia s hlasovacím právom, zvolení do generálnej alebo do provinčnej 

kapituly, musia mať pred začiatkom príslušnej kapituly potvrdenie od generálneho 

predstaveného.  

 

102. Generálne definitórium povolá na základe návrhu provincií spolupracovníkov, 

ktorí sa zúčastnia generálnej kapituly v poradnej funkcii. Prednostne to majú byť 

spolupracovníci s rehoľou už najmenej šesť rokov.  
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Provinčné definitórium menuje spolupracovníkov, ktorí sa zúčastnia provinčnej 

kapituly v poradnej funkcii. Prednostne to majú byť spolupracovníci, spolupracujúci 

s provinciou už najmenej šesť rokov.  

103. Ak sa pre nejaký úrad alebo úlohu požaduje určitý počet rokov od zloženia 

sľubov, počítajú sa tieto roky od zloženia večných sľubov. 

104. Pri voľbách v kapitulách sa za zvoleného považuje ten, kto dosiahol absolútnu 

väčšinu hlasov všetkých prítomných s hlasovacím právom. 

Ak sa na prvých dvoch hlasovaniach zúčastní jeden alebo viacerí postulujúci a 

hlasovanie prebehne bez výsledku, táto fáza sa uzavrie vylúčením účasti postulantov 

prejde sa k druhej fáze, pri ktorej sa bude postupovať podľa postupu upraveného v čl. 

80b Konštitúcií.  

Ak sa pri hlasovaní dosiahne rovnaký počet hlasov, za zvoleného sa považuje ten, kto 

má viac rehoľných rokov; ak majú obidvaja rovnaký počet rehoľných rokov, má byť 

za zvoleného považovaný ten, kto je vekom starší. 

Vo vecných otázkach sa za pozitívne rozhodnuté považujú tie otázky, ktoré sú s 

absolútnou väčšinou prítomných odsúhlasené, pokiaľ kapitula predtým nerozhodla 

inak; ak by po dvoch po sebe nasledujúcich bezvýsledných hlasovaniach bol pomer 

hlasov nerozhodný, predseda môže rozhodnúť svojím hlasom. 

105.  V prípade, že k zvoleniu toho, koho voliči pokladajú za najvhodnejšieho, je 

nejaká prekážka, od ktorej je možné dišpenzovať a za bežných okolností sa 

dišpenzuje, môžu ho odovzdaním svojich hlasov postulovať. 

106. V prípade postulácie platí nasledovné: 

 ak sa jedná o prekážky všeobecného práva, je dišpenz vyhradený Svätej stolici; 

 dišpenz od prekážok vymenovaných v Konštitúciách, ktoré nie sú vyhradené 

Svätej stolici, prislúcha generálnemu predstavenému so súhlasom jeho rady; 

Predsa však platí, že: 

 predseda kapituly môže udeliť dišpenz v prípade, že postulovaného potvrdzujú 

pre tretie funkčné obdobie; 

 rovnakým spôsobom môže dišpenzovať, keď prekážka spočíva v tom, že 

chýba ešte jeden rok alebo menej do počtu rehoľných rokov, požadovaných  

pre funkciu; 

 od prekážok, ktoré sú uvedené v Generálnych stanovách, môže dišpenzovať 

predseda kapituly; 

 ak je postulovaným generálny predstavený, dišpenz a potvrdenie udeľuje kapitula 

s najmenej dvoma tretinami hlasov. 
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Keď ide o voľby alebo vymenovania mimo kapituly, má vyššie menované právomoci 

generálny predstavený, pokiaľ kandidát navrhovaný na nejakú funkciu dostal aspoň 

dve tretiny hlasov tých ktorým prislúcha právo navrhovania, alebo získal dve tretiny 

hlasov generálneho definitória, v prípade, že menovanie urobil priamo a v prípade, ak 

generálnypredstavený. 

 107. Pre platnosť volieb sú potrebné nasledovné podmienky: 

a) generálym predstaveným sa nemôže stať ten, kto ešte nezavŕšil dvanásť rokov od  

zloženia sľubov; 

b) radcom generálneho predstaveného alebo provinciálom sa nemôže stať ten, kto 

ešte nezavŕšil šesť rokov od zloženia sľubov;  

c) provinčným radcom nemôže byť ten, kto ešte nezavŕšil  tri roky od zloženia 

sľubov; 

d) aby  brat, ktorý je kňazom mohol byť zvolený za provinciála alebo vymenovaný 

za predstaveného domu, je nutný dišpenz generálneho predstaveného vydaný so 

súhlasom jeho rady; 

e) v generálnom alebo provinčnom definitóriu nemôžu byť viac ako dvaja bratia 

kňazi.  

108. Generálny predstavený a provinciáli ako aj generálni a provinční radcovia môžu 

byť znovu zvolení na druhé bezprostredne nasledujúce funkčné obdobie šiestich, resp. 

štyroch rokov, ale nie na tretie bezprostredne nasledujúce funkčné obdobia.  

Keď sa slávi generálna kapitula na konci prvého trojročného obdobia, tak podľa č. 

84b Konštitúcií zanikajú aj funkcie generálnych radcov. 

Predstavení domov môžu byť znovu vymenovaní, ale nie na viac ako 12 rokov v 

jednej komunite. Pritom treba dbať na to, že nikto nesmie ostať príliš dlho bez 

prerušenia vo vedúcich funkciách. 

Magistri vzdelávacích centier môžu byť vo svojich funkciách potvrdzovaní bez 

časového obmedzenia. 

109. Brat zvolený do nejakej funkcie nech prijme voľbu až potom, čo uplynul čas, 

v ktorom sa venoval rozlišovaniu a rozhovorom, a nech tak urobí v duchu služby pre 

dobro rehole a Cirkvi.  

 

Uvoľnené miesto vo funkcii  

110. Keď je brat zvolený za generáleho predstaveného alebo generálneho radcu a 

funkciu prijme, e zbavený všetkých predchádzajúcich funkcií. 

 

Vo výnimočných prípadoch môže generálny predstavený so súhlasom svojej 

rady,menovať niektorých generálnych radcov do ich doterajších alebo iných funkcií. 
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111. Ak sa funkcia generálneho predstaveného počas prvého trojročného obdobia 

z nejakého dôvodu uvoľní, nastúpi na jeho miesto až do konca trojročného 

obdobia prvý generálny radca ako generálny vikár. Potom sa podľa predpisov čl. 

84b Konštitúcií musí zvoliť nový generálny predstavený. 

Ak sa funkcia uvoľní počas druhého trojročného obdobia, potom vedie uvedený 

vikár  rehoľu až do konca šesťročného obdobia. 

Ak chýba ešte aspoň jeden rok do slávenia generálnej kapituly, tak sa podľa 

pokynov nasledujúceho článku zvolí nový generálny radca. 

112. Ak sa uvoľní funkcia generálneho radcu, potom má generálny predstavený 

alebo generálny vikár so súhlasom svojej rady vymenovať niekoho iného z návrhu 

troch kandidátov, ktorý sivyžiada od definitória provincie, a to prednostne od tej,  

ktorá nie je zastúpená v generálnom defginitóriu.  

Nový radca nech zaujme v generálnej rade miesto, ktoré mu pridelí generálny 

predstavený alebo generálny vikár so súhlasom ostatných radcov. 

113. Ak sa uvoľní miesto provinciála, nech nastúpi na jeho miesto prvý provinčný 

radca ako provinčný vikár. 

Ak sa funkcia uvoľní vo štvrtom roku, potom nech vedie provinčný vikár 

provinciu až do konca štvorročného obdobia. 

Ak sa však funkcia uvoľní pred koncom tretieho roka, potom nech generálny 

predstavený so súhlasom svojej rady vymenuje čo najskôr nového provinciála - 

potom, čo si najprv vypočuje mienku bratov s hlasovacím právom na poslednej 

provinčnej kapitule. 

114. Ak sa uvoľní funkcia provinčného radcu, potom nech o novom rozhodne 

generálny predstavený so súhlasom svojej rady a po vypočutí provinčného 

definitória. 

Nový radca zaujme miesto v provinčnom definitóriu, ktoré mu pridelí provinciál 

so súhlasom ostatných radcov. 

115. Pokiaľ je uvoľnené miesto predstaveného domu, komunitu vedie jeho 

zástupca. 

V prípade, že komunita nemá zástupcu predstaveného domu, nech provinciál so 

súhlasom svojej rady  vymenuje vikára. 

Ak sa funkcia predstaveného domu uvoľní v štvrtom roku, potom má jeho 

zástupca viesť komunitu až do najbližšej kapituly, pokiaľ provinčné definitórium 

nerozhodne inak.  

Ak sa však funkcia uvoľní pred týmto časom, provinciál so súhlasom svojej rady 

a schválením zo strany generálneho predstaveného vymenuje nového 

predstaveného domu. 
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116. Ak sa uvoľní funkcia magistra novicov alebo školastikov, nech o novom 

rozhodne provinciál so súhlasom svojej rady a schválením generálneho 

predstaveného.  

 

117. Vymenovanie provinčných delegátov, predstaveného domu, magistra novicov 

a magistra školastikov mimo provinčnej kapituly urobí provinciál so súhlasom 

svojej rady a schválením generálneho predstaveného.  

 

Generálna kapitula 

118. Generálna kapitula sa musí konať po uplynutí šiestich (alebo troch) rokov od 

skončenia predchádzajúcej kapituly. Z oprávnených dôvodov sa môže začať o dva 

mesiace skôr alebo neskôr. 

Generálny predstavený (alebo generálny vikár) ju zvolá najmenej šesť mesiacov 

predtým, aby sa o zvolaní  dozvedeli všetci bratia s dostatočným predstihom  a aby 

sa mohla pripraviť primeraným spôsobom. 

119. Zasadnutia pred voľbou generálneho predstaveného nech sú vedené 

úradujúcim generálnym predstaveným alebo generálnym vikárom. Zasadnutia pri 

voľbe generálneho predstaveného vedie predseda, ktorého zvolilo zhromaždenie 

kapituly zo svojich členov. Nasledujúce zasadnutia vedie novozvolený generálny 

predstavený.  

 

Pri vedení zasadnutí je dobré, keď predsedovi pomáha moderátor. 

120. Okrem členov, ktorí sú uvedení v čl. 85 Konštitúcií, sa generálnej kapituly 

zúčastňujú: 

 dvaja účastníci s hlasovacím právom z každej provincie;  

 jeden účastník s hlasovacím právom z každej viceprovincie;  

 jeden účastník s hlasovacím právom naviac na každých 60  rehoľníkov z 

každej provincie alebo viceprovincie; 

 jeden účastník s hlasovacím právom za každú generálnu delegatúru;  

 jeden pozvaný spolupracovník z každej provincie, viceprovincie a generálnej 

delegatúry. Títo sa zúčastňujú ako poradcovia a len na zasadaniach 

stanovených generálnym definitóriom.  

 

Kolektívne  orgány  

121. Generálny predstavený vo svojom funkčnom období zvoláva so súhlasom 

svojej rady: 

generálnu konferenciu, ktorá sa uvádza v čl. 86 Konštitúcií, pre ktorú musí 

existovať priemeraný dôvod, ktorý sa týka celej rehole; 

schôdzu vyšších predstavených, ktorá sa musí konať vždy aspoň raz po skončení 

všetkých kapitúl provincií v reholi a jej úlohou je kolektívne plánovať a 

koordinovať riadiacu  činnosť v provinciách a v reholi.  
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Na generálnej konferencii rovnako ako na schôdzi vyšších predstavených sa 

zúčastňujú okrem generálneho predstaveného vo funkcii predsedu aj generálni 

radcovia, provinciáli, viceprovinciáli, generálni delegáti a všetky tie osoby, ktorých 

pozvanie pokladá generálny predstavený a jeho rada za účelné.  

 

Okrem toho sa môžu konať regionálne konferencie, aby sa podporila jednota a 

účasť provincií na vedení rehole. Generálny predstavený so súhlasom svojej rady 

stanoví, kedy a kto sa má popri provinciáloch, viceprovinciáloch, generálnych 

delegátoch a provinčných delegátoch zúčastniť konferencie. 

 

Interprovinčné orgány 

 

122. V provinciách, ktoré patria do rovnakého jazykového resp. geografického 

priestoru, sa môže zriadiť interprovinčná komisia, ktorá má svoje vlastné pravidlá, 

schválené generálnym predstaveným so súhlasom jeho rady. 

 

Generálne vedenie 

 

123. Po zvolení nového generálneho vedenia pomáha staré generálne vedenie 

novému a je mu k dispozícii po dobu, ktorú obe pokladajú  za potrebnú.  

 

Generálny predstavený  

124. Podľa pokynov Svätej Stolice jej má generálny predstavený pravidelne 

posielať správu o stave a živote rehole. Takto sa má udržiavať spoločenstvo  našej 

rehole s cirkvou. 

Generálny predstavený sa má  postarať o to, aby provincie obdržali dokumenty a 

pokyny Svätej Stolice, ktoré sa týkajú rehole a rehoľného života ako takého a má 

prispievať k tomu, aby ich poznali, používali a zachovávali.  

Generálny predstavený môže so súhlasom svojej rady a po vypočutí príslušných 

predstavených a ich rád menovať v súlade so všeobecným právom ktoréhokoľvek 

brata do funkcií  a úloh, ktoré sa týkajú všeobecného dobra rehole. 

Generálny predstavený  je oprávnený so súhlasom svojej rady pozbaviť 

akéhokoľvek poverenia alebo funkcií v reholi, ktoré boli delegované kapitulami 

alebo generálnym alebo provinčným definitóriom, je tiež oprávnený poveriť 

funkciou alebo funkciou alebo poverením niekoho iného a rovnako prijímať 

zrieknutie sa funkcie.  

Ďalšou úlohou generálneho predstaveného je menovať predsedu provinčnej 

kapituly, pokiaľ sa jej sám nezúčastní. Menuje aj delegáta pre vizitáciu provincií 

alebo komunít alebo pre iné osobitné misie. Keď má vymenovať vizitátora pre celú 

rehoľu alebo predsedu provinčnej kapituly, musí si najprv vyžiadať súhlas svojej 

rady. 
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Obvyklým sídlom generálneho predstaveného je Rím. 

Generálni radcovia a funkcie generálnej kúrie 

125. Novozvolený generálny predstavený predloží generálnej kapitule na schválenie 

počet a mená generálnych radcov, ktorí majú byť zvolení podľa čl. 83d a čl. 88 

Konštitúcií.  

Generálny predstavený môže po vypočutí názoru svojej rady zveriť do osobitnej 

starostlivosti každému generálnemu radcovi skupinu provincií, viceprovincií, 

generálnych delegatúr alebo regiónov rehole.  

126. Aby sa zachoval živý duch rehole a aby jej apoštolát bol stále aktuálny 

a účinný, jestvujú pri generálnej kúrii rôzne úrady a sekcie, ktorých vedenie môže 

generálny predstavený po vypočutí svojej rady preniesť či už na generálnych radcov 

alebo na iných bratov alebo spolupracovníkov, ktorí majú na to potrebné 

schopnosti.  

 

127. Úrady generálneho prokurátora, generálneho sekretára, generálneho ekonóma a 

generálneho postulátora môže generálny predstavený so súhlasom svojej rady zveriť 

na samotných generálnych radcov alebo na iných bratov, ktorí nie sú generálnymi 

radcami. V takomto prípade musia mať bratia schopnosti, potrebné pre príslušné 

funkcie a musia mať zavŕšených šesť rokov od zloženia večných sľubov.  

128. Generálny prokurátor je zástupcom rehole pri Svätej stolici; ako taký vybavuje 

všetky záležitosti rehole s Rímskou kúriou. 

Jeho obvyklé sídlo je v Ríme. 

Generálny prokurátor má verne referovať generálnemu predstavenému o všetkých 

otázkach, ktoré treba prerokovať a nemá vyžadovať dišpenz, milosť či nejaké 

zvýhodnenia bez vedomia generálneho predstaveného a provinciála, ktorý by bol 

prípadne vo veci zainteresovaný.  

O všetkých úradných úkonoch svojho úradu so Svätou stolicou  má viesť 

v príslušnom registri jasné a presné zápisnice a takisto o pokynoch, ktoré Svätá 

stolica vydala pre rehoľu, provincie, viceprovincie, generálne delegatúry, provinčné 

delegatúry a domy alebo bratov. 

129. Keď generálny sekretár nie je generálnym radcom, zúčastňuje sa síce  

na zasadnutiach generálneho definitória, nemá však hlasovacie právo. Jeho 

notárskou funkciou je: vypracovávať protokoly generálneho definitória, oficiálne 

písomnosti a koordinovať činnosť generálneho sekretariátu a generálneho archívu 

rehole.  

Svoje úlohy má plniť zodpovedne a starostlivo a oficiálne listy a písomnosti nemá 

odosielať adresátovi bez predchádzajúceho predloženia generálovi na podpis. 
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130. Generálny ekonóm má spoločne s generálnym definitóriom spravovať dočasné 

majetky generálnej kúrie. Pritom ho má viesť duch spravodlivosti a lásky. Pri tejto 

činnosti mu má pomáhať finančná komisia. Jeho úlohy sú predovšetkým:  

 

 zostavenie a správa rozpočtu generálnej kúrie;  

 správa a údržba nehnuteľností generálnej kúrie;   

 zber údajov o službách z provincií, viceprovincií a generálnych delegatúr a 

vypracovanie štatistiky rehole; 

 zisťovanie ekonomicko-finančných údajov z provincií, viceprovincií a 

generálnych delegatúr a infomovanie generálneho definitória;   

 vedenie a správa rozvoja misijného fondu a darov na misijné účely 

v spolupráci s Úradom pre misie a medzinárodnú spolurácu; 

 koordinačná funkcia v oblasti kultúrnych dobier rehole.  

 

Pre manažment zariadení, patriacich pod generálnu kúriu vydáva generálne 

definitórium osobitné predpisy.  

 

131. Generálny postulátor má na starosti všetko, čo súvisí s našimi svätými, 

blahoslavenými a Božími služobníkmi. Jeho úlohou je teda zahajovať a realizovať 

konanie v zmysle inštrukcie o procesoch kanonizácie, navrhnutej generálnym 

definitóriom, rešpektujúc pritom povahu týchto káuz a predpisy kanonického práva 

a Kongregácie pre kauzy svätých.  

132. Pri generálnej kúrii môžu existovať iné orgány a komisie,  založené bratmi 

a spolupracovníkmi s cieľom pomáhať generálnemu vedeniu pri riadení a animácii 

rehole.  

Účel, zloženie a úlohy týchto orgánov a komisií majú byť definované osobitnými 

predpismi, schválenými generálnym predstaveným so súhlasom jeho rady. 

Provinčná kapitula 

133. Provinčná kapitula sa slávi po uplynutí štyroch rokov od skončenia 

predchádzajúcej kapituly. Generálny predstavený môže v oprávnených prípadoch 

posunúť jej slávenie o tri mesiace pred alebo po uvedenom termíne.  

Generálny predstavený zvolá kapitulu aspoň tri mesiace pred termínom konania, 

aby provincia mala dostatok času pripraviť ju dobre a takým spôsobom, aký 

považuje za najvhodnejší.   

Aby bola provinčná kapitula efektívnejšia, môže jej predchádzať predkapitulárne 

zhromaždenie, ktorému predsedá generálny predstavený alebo jeho delegát. Tohto 

zhromaždenia sa zúčastnia všetci kapitulári a ďalšie osoby, ktoré pozvalo provinčné 

definitórium.  
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134. Provinčnej kapituly sa okrem členov z titulu svojho úradu uvedených  

v čl. 93 Konštitúcií zúčastňujú aj tieto osoby: 

 predstavení kanonicky zriadených komunít; 

 jeden magister novicov a jeden magister školastikov, menovaní provinčným 

definitóriom v prípade, že je v provincii viacero noviciátov a školastikátov; 

 osoby s hlasovacím právom, ktorých počet sa rovná polovici všetkých vyššie 

uvedených členov a ktorí sú zvolení podľa predpisov čl. 98 týchto stanov. 

Pokiaľ nevychádza presná polovica, volí sa jedna osoba s hlasovacím právom 

navyše; 

 provinčné definitórium okrem toho stanoví počet pozvaných spolupracovníkov, 

ktorí sa provinčnej kapituly zúčastnia ako poradcovia. Stanoví tiež, ktorých 

zasadnutí sa tieto osoby budú môcť zúčastniť. 

 

135. Namiesto postupu popísaného v predchádzajúcom článku môže provinčná 

kapitula, ktorá to pokladá za správne, väčšinou svojich hlasov určiť, že o účasti na 

nasledujúcej provinčnej kapitule sa rozhodne podľa dole uvedeného kľúča:  

 ako členovia z titulu svojej funkcie sa zúčastnia bratia uvedení v čl. 93 

Konštitúcií; 

 počet ostatných účastníkov s hlasovacím právom, ktorý nesmie byť nižší ako 

počet účastníkov z titulu funkcie, stanoví samotná kapitula. Títo budú volení 

bratmi provincie podľa predpisov čl. 98 týchto stanov; 

 provinčná kapitula okrem toho určí počet pozvaných spolupracovníkov, ktorí sa 

zúčastnia ako poradcovia na zasadaniach, stanovených provinčným definitóriom 

pre nasledujúcu kapitulu.  

136. Na provinčnej kapitule sa v tajných voľbách zvolí provinciál a nie viac ako 

štyria provinční radcovia, ktorých mená môže navrhnúť nový provinciál. 

Pred provinčnou kapitulou sa má medzi všetkými bratmi provincie vykonať 

písomný prieskum týkajúci sa voľby nového provinciála. Sčítanie tohto poradného 

hlasovania vykoná predseda kapituly s dvoma skrutátormi počas samotnej kapituly. 

Pred začiatkom voľby provinciála oznámi predseda kapituly účastníkom mená troch 

bratov, ktorí dostali najviac hlasov. 

V tých provinciách, kde existujú provičné delegatúry, menuje počas slávenia 

provinčnej kapituly novozvolený provinciál svojho provinčného delegáta. Robí tak 

so súhlasom svojej rady a so schválením predsedu kapituly. 

Vymenovanie predstaveného domu sa koná nasledovným spôsobom: 

 

 nový provinciál, po porade so svojou radou, vypracuje zoznam bratov, ktorí sa 

pokladajú za vhodných pre takúto funkciu; tento zoznam sa schvaľuje na 

zasadnutí definitória; 

 nový provinciál, po porade so svojou radou a so súhlasom predsedu rozhodne 

o priradení komunít, najlepšie pred ukončením kapituly;  

Konšt 93 

 

 

Konšt 93c 

 

 

 

GST 1997, 96 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Konšt 93c 

 

 

 

 

 

 

GST 1997, 97 

 

 

 

 

 

 

Konšt 91c 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 38  

 provinciál po porade so svojou radou môže toto priradenie odložiť; musí sa 

však v každom prípade vykonať so súhlasom generálneho predstaveného, 

a to najneskôr v priebehu mesiaca, nasledujúceho po ukončení kapituly. 

 

Magistrov novicov a školastikov menuje nový provinciál so súhlasom jeho rady 

a schválením predsedu kapituly. V prípade, že ide o interprovinčné noviciáty 

a školastikáty, menujú magistrov spoločne všetci provinciáli príslušných 

provincií so súhlasom svojich rád. Takéto nominácie podliehajú následnému 

schváleniu zo strany generálneho predstaveného.  

 

137. Rozhodnutia a voľby provinčnej kapituly vstupujú do platnosti až po 

schválení alebo potvrdení generálnym predstaveným alebo jeho delegátom. 

138. Provinciál so súhlasom svojej rady zvolá provinčné zhromaždenie podľa č. 

94 Konštitúcií a určí miesto a dátum jeho slávenia.  

Zúčastní sa jej provinčné definitórium, provinční delegáti, predstavení domov 

a generálni riaditelia resp. konatelia apoštolských diel. Provinčné definitórium 

zakaždým určí spôsob, akým budú zastúpení bratia, spolupracovníci a rôzne 

orgány provincie. 

Pred jej zvolaním má provinciál o konferencii informovať generálneho 

predstaveného, aby mohol, ak to pokladá za užitočné, vyslať jedného zástupcu 

generálnej kúrie.  

Vedenie provincie 

 

139. Po zvolení nového vedenia provincie má končiace vedenie provincie 

pomáhať novému a byť mu k dispozícii tak dlho, ako to obidve strany pokladajú 

za potrebné. 

 

140. Vedenie provincie pozostáva z provinciála a z nie viac ako štyroch 

provinčných radcov. K vedeniu viceprovincie patria viceprovinciál a nie viac 

ako štyria radcovia. 

 

141. Provinciál má oboznamovať spolubratov a riadiacich spolupracovníkov 

provincie s informáciami a nariadeniami, ktoré obdržal od generálneho 

predstaveného  podľa čl. 124b týchto stanov, či už ide o cirkevné alebo 

občianske nariadenia, ktoré majú osobitný význam pre život rehole a pre 

zdravotnú a sociálnu starostlivosť vlastnej krajiny. 

Bydlisko provinciála je obvykle v dome, ktorý je určený ako sídlo provinčnej 

kúrie. V oprávnených dôvodoch a so súhlasom provinčnej rady a schválením 

generála môže byť táto preložená. 

Provinciál vymenuje so súhlasom svojej rady sekretára provincie a ekonóma 

provincie, ktorí majú mať zavŕšený aspoň jeden rok od zloženia večných 

sľubov. 
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Provinciálovi prináleží prekladať bratov z jednej komunity do druhej, čomu musí 

predchádzať rozhovor s dotknutými osobami. Preloženie sa musí bratovi písomne 

oznámiť a zaznamenať do príslušnej knihy. 

Popritom je úlohou provinciála udeľovať povolenie na zverejňovanie spisov o 

otázkach náboženstva a morálky, ktoré predchádza žiadosti na vydanie povolenia 

od ordinára. 

V prípade zvlášť dôležitých otázok sa má obrátiť na generálneho predstaveného, 

aby mu poradil a navrhol, ako postupovať.  

142. Provinciál má často navštevovať komunity a apoštolské diela provincie. 

Počas kánonickej vizitácie má provinciál prijať všetkých bratov komunity, s 

každým z nich sa má otvorene porozprávať a opýtať sa na jeho názor na to, čo 

pokladá za potrebné a vypočuje si ich so srdečným porozumením. 

Okrem toho sa informuje, či sa starostlivosť o chorých a núdznych vykonáva v 

každom ohľade tak, ako je náležité a v súlade s Konštitúciami.  

Po kánonickej vizitácii má generálnemu predstavenému zaslať správu s verným 

popisom situácie. 

143. S cieľom účinne podnecovať život provincie sa môžu zriadiť orgánizácie a / 

alebo komisie, ktoré sa považujú za potrebné pre riadenie a animáciu komunít a 

apoštolských diel.  

Ich účel, zloženie a úlohy majú byť definované osobitnými predpismi, 

schválenými provinciálom so súhlasom jeho rady. 

144. Všetko, čo je uvedené v článkoch 129 a 130 týchto stanov o úlohách 

generálneho sekretára a generálneho ekonóma, platí analogicky aj pre sekretára a 

ekonóma provincie. 

 

145. Provincie majú mať svoje predpisy, ktoré definujú organizačnú štruktúru, 

funkcie a kompetencie bratov a spolupracovníkov poverených riadiacimi  

úlohami. 

 

 

Vedenie komunity 

 

146. Aby sa brat mohol stať predstaveným domu, musí mať ukončený aspoň jeden 

rok po večných sľuboch. Jeho hlavnou úlohou je byť animátorom komunity.  

 

Predstavený domu musí ustavične napomáhať vzájomnú komunikáciu bratov a má 

povinnosť informovať ich o udalostiach v komunite a v apoštolskom diele.  
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147. Konventná kapitula sa schádza, keď je nutné prerokovať témy, ktoré podľa 

pokynov Konštitúcií a Generálnych stanov spadajú do jej kompetencie. Zvoláva ju 

predstavený domu; právo a povinnosť zúčastniť sa kapituly majú bratia 

spoločenstva s dočasnými a večnými sľubmi. 

Naši bratia, jednotlivo i ako spoločenstvo majú poverenie zachovať a rozvíjať ducha 

sv. Jána z Boha v apoštolských dielach prostredníctvom svojej práce, svedectvom 

svojho života a spoluprácou s ich vedením. 

148. Pre voľbu radcov, ktorí sú uvedení v čl. 98f Konštitúcií, navrhuje predstavený 

na odsúhlasenie konventnej kapitule dvoch bratov s večnými sľubmi. Z dvoch 

schválených radcov zvolí kapitula jedného zástupcu predstaveného domu, ktorý 

musí byť potvrdený provinciálom so súhlasom jeho rady. Táto voľba sa uskutočňuje 

vždy na začiatku každého štvorročného obdobia a vždy, keď je to potrebné pri 

uvoľnení tejto funkcie.  

Ak je počet bratov menší než šesť, konventná kapitula má zvoliť zástupcu 

predstaveného domu, ktorý musí byť potvrdený provinciálom so súhlasom jeho 

rady. 

Predstavený domu musí vytrvalo napomáhať spolupráci lokálnych radcov; títo nech 

zas pred predstaveným úprimne dávajú najavo svoju mienku a to nielen pri 

konzultácii, ale spontánne vždy vtedy, keď to pokladajú za užitočné pre dobro celej 

komunity alebo jednotlivo niektorého brata.  

149. Do kompetencie zástupcu predstaveného domu spadá zastupovanie 

predstaveného v bežných a neodkladných záležitostiach v čase, keď je predstavený 

neprítomný alebo má inú prekážku. Predstavený domu mu môže udeliť ešte ďalšie 

právomoci, ktoré pokladá za užitočné. 

150. Vo všetkých našich domoch, komunitách a apoštolských dielach sa má viesť 

kniha o bratoch, ktorí patria do domu. Má tam byť zapísané meno a priezvisko, 

miesto a dátum narodenia, dátum zloženia dočasných a večných sľubov, dátum jeho 

príchodu do komunity a tiež dátum a dôvod jeho odchodu z domu. Ďalej tam majú 

byť uvedené aj adresy najbližších príbuzných brata. 

V domoch, či už sú to komunity alebo apoštolské zariadenia, má byť aj ďalšia 

kniha, do ktorej sa presne zaznamenajú zakladacie listiny a listiny o kánonickom 

zriadení, testamenty, nábožné odkazy, prílohy k testamentom a všetky ostatné 

notárske listiny. 

Ďalej sa má viesť kniha, v ktorej sa riadne registruje slávenie všetkých predpísaných 

svätých omší. 

V ďalších knihách nech sa zakladajú všetky protokoly z konventných kapitúl 

a rodinných stretnutí. Okrem toho sa píše kronika významných udalostí domu, či už 

ide o komunitu alebo apoštolské dielo.  
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Dekréty generálnych a provinčných kapitúl, obežníky a nariadenia generálneho 

predstaveného a provinciála a všetky ostatné dokumenty, ktoré sú zaujímavé pre 

dom, či už je to komunita alebo apoštolské dielo, majú byť riadne uložené. 

Všetky tieto knihy a dokumenty majú byť starostlivo uložené v príslušnom archíve 

a predstavený ich predkladá generálnemu alebo provinčnému vizitátorovi. 

Generálne a provinčné definitórium; konventná rada a konventná kapitula 

151. Generálnemu definitóriu predsedá generálny predstavený, provinčnému 

definitóriu provinciál, konventnej rade a konventnej kapitule predstavený domu. 

Generálny predstavený a vizitátor alebo generálny delegát môžu predsedať aj 

provinčnému definitóriu, konventným radám a konventným kapitulám. 

Provinciál alebo jeho delegát môžu predsedať konventnej rade a konventnej 

kapitule vo vlastnej provincii. 

Generálne definitórium, provinčné definitórium, konventná rada a konventná 

kapitula sa majú zvolávať vždy vtedy, keď je potrebné vyžiadať súhlas alebo 

stanovisko radcov alebo bratov s hlasovacím právom a tiež vtedy, keď to príslušní 

predsedajúci pokladajú za potrebné. 

Všetci radcovia a bratia s hlasovacím právom sú povinní zúčastňovať sa príslušných 

definitórií a zasadnutí rady alebo kapitúl, pokiaľ im v tom nebráni nejaký oprávnený 

dôvod.  

152. Predstavený koná neplatne, keď koná bez súhlasu rady alebo konventnej 

kapituly alebo v rozpore s ním v prípadoch, keď všeobecné alebo naše vlastné právo 

tento súhlas vyžaduje. Nedotknutá pritom ostáva jeho sloboda nekonať.  

Keď sa však vyžaduje len rada alebo mienka na to, aby konal, platne, potom stačí, 

keď si ich predstavený na to vypýta od všetkých prítomných. 

Keď predstavený nemohol uskutočniť to, čo mu bolo rozhodujúcim hlasovaním 

schválené, alebo, keď to nechcel uskutočniť, resp.  keď to musel zmeniť, má v tej 

veci čo najskôr informovať radcov. Nedotknuté pritom zostávajú právo na súkromie 

a právo na dobrú povesť osôb, ktoré sú prípadne zapojené do záležitosti.  

153. Pre platnosť rozhodnutí generálneho alebo provinčného definitória je potrebná 

prítomnosť aspoň absolútnej väčšiny členov, ak všeobecné právo nepredpisuje nič 

iné. 

 

 

 

GST 1997, 130 

 

 

 

 

 

 

KKP, kán.127§1 

 

 

 

GST 1997, 131 

 

 

KKP, kán.119 

KKP, kán.127§2.1º 

 

 

 

KKP, kán.127§2,2º 

 

 

 

KKP, kán.220 

GST 1997, 132 

 

KKP, kán.119 

KKP, kán.699§1 

 

 



 42  

Keď je niektorý člen generálneho definitória alebo provinčného definitória 

z oprávnených a legitímnych dôvodov neprítomný alebo je hatený, v dôsledku 

čoho nie je možné dosiahnuť väčšinu potrebnú pre platnosť rozhodnutí, môže sa 

chýbajúca väčšina doplniť vždy podľa  konkrétneho prípadu inými bratmi. 

Pritom je nutné dodržať nasledujúce predpisy: 

 

 bratia, ktorí sú prizvaní ako náhradníci, musia mať v prípade generálneho 

definitória aspoň šesť rokov zložené večné sľuby a v prípade provinčného 

definitória aspoň tri roky. Okrem toho musia byť vybraní zo zoznamu, ktorý 

bol už predtým schválený na plenárnom zasadnutí príslušného definitória; 

 bratia prizvaní ako náhradníci majú byť pozvaní predsedom zasadnutia  

a na tom istom zasadnutí ich nikdy nemôže byť viac než dvaja. 

 

154. V záležitostiach, pre ktoré si všeobecné právo a naše vlastné právo 

vyžadujú súhlas, musí byť hlasovanie tajné. Za platné sa považuje to, čo bolo 

schválené absolútnou väčšinou prítomných. Keď je po dvoch kolách hlasovania 

pomer hlasov nerozhodný, môže rozhodnúť predseda svojím hlasom.  

155. Prv než definitórium alebo lokálna kapitula rozhodnú o významnejších 

záležitostiach, ktorých posúdenie si vyžaduje viac času, majú predsedovia 

s dostatočným predstihom doručiť radcom alebo kapitulárom podklady 

a poskytnúť potrebné informácie a vysvetlenia, aby im mohli všetci porozumieť 

rozhodnúťo nich po náležitej úvahe. 

Všetci radcovia a voliči majú právo a povinnosť slobodne vyjadriť svoj názor na 

návrhy predsedu alebo ostatných, usilujúc sa vždy úprimne zapájať do 

budovania spoločného dobra. 

Protokoly generálneho a provinčného definitória a rady, ako aj konventnej 

kapituly a rady majú príslušní sekretári verne zapísať, všetci prítomní ich majú 

podpísať a majú byť uložené v príslušnom archíve. 

156. Na tieto účely má byť jeden archív v generálnej kúrii, ďalší v provinčnej 

kúrii a ďalšie v každej komunite či apoštolskom diele rehole.  

Predmety osobitnej historickej a umeleckej hodnoty musia byť riadne 

katalogizované a uchovávané.  

V uvedených archívoch majú byť všetky písomnosti a dokumenty systematicky 

a svedomito uložené, náležite katalogizované a označené, v zmysle predpisov  

čl. 150 týchto stanov. 

Nikomu nie je dovolené, aby z archívu vyberal písomnosti alebo dokumenty, iba 

ak na krátky čas a s povolením príslušného predstaveného. 
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Všetkým, predstaveným, bratom a spolupracovníkom je prísne zakázané darovať, 

predať, zničiť alebo preniesť z jedného archívu resp. z jedného miesta  

na iné miesto dôležité dokumenty alebo predmety historickej alebo umeleckej 

hodnoty bez písomného povolenia generálneho predstaveného a názoru jeho rady 

resp. bez písomného povolenia príslušného provinciála a názoru jeho rady.  

Správa časných majetkov 

157. Správa časných majetkov rehole, provincie, domov, či sú to už komunity 

alebo apoštolské diela, sa uskutočňuje s veľkou starostlivosťou podľa predpisov 

všeobecného práva Cirkvi, vlastného práva a civilného práva. Sme si vedomí 

toho, že takéto statky sú darom od Pána, ktorý potrebujeme pre náš život a naše 

poslanie a že ich spravovaním musíme napomáhať, chrániť a zjavovať chudobu 

vlastnú našej reholi. 

158. Pre jednoduchšie plnenie všetkých požiadaviek chudoby a hospitality, ku 

ktorým sme sa sľubom zaviazali, a ktoré chceme v úprimnosti prežívať, má byť 

správa apoštolského diela oddelená od správy majetku, ktorý patrí rehoľnej 

komunite. 

159. Úrad ekonóma nemôže zastávať ani generály predstavený ani provinciál. 

Preto máme generálneho ekonóma pre celú rehoľu a jedného provinčného 

ekonóma pre každú provinciu. Sú menovaní podľa predpisov čl. 127 a 141c týchto 

stanov. 

160. Je vhodné, aby predstavený domu nebol správcom ani riaditeľom našich 

apoštolských zariadení, zvlášť vtedy, keď sú veľké a komplexné. Takisto nemá 

zastávať funkciu ekonóma konventu. 

Provinciálovi so súhlasom jeho rady prislúcha vymenovať ekonómov konventov 

ako aj riadioacich spolupracovníkov našich zariadení, pričom vo výnimočných 

prípadoch môže týmito úradmi poveriť predstaveného domu. 

Provincie, ktoré majú iné legálne organizácie s kanonickou alebo civilnou 

právnou subjektivitou, majú zabezpečiť, aby bol pri vymenovaní riadiacich 

pracovníkov rozhodujúci hlas provinciála alebo jeho delegáta. 

161. Pri správe majetku rehoľného spoločenstva treba dbať na nasledujúce 

pravidlá: 

a) vo svojom poriadku komunitného  života musia bratia určiť čas a spôsob, ako 

budú kontrolovať správu majetku; takéto kontroly sa musia uskutočňovať 

minimálne raz za rok, predovšetkým z hľadiska záväzkov vyplývajúcich zo 

sľubu chudoby; 

 

b) keď Konštitúcie alebo Generálne stanovy požadujú v otázkach správy 

stanovisko alebo súhlas konventnej kapituly, potom sa to týka majetku 

rehoľného spoločenstva. 
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162. Pri správe majetku našich apoštolských diel je nutné dodržiavať nasledujúce 

smernice: 

 

a) apoštolské dielo musí vypracovať vlastné administratívne pravidlá, ktorých 

základom má byť riadenie v duchu našej charizmy. Pravidlá musia byť 

schválené provinčným definitóriom, po predchádzajúcom preskúmaní ich 

zhody s civilnými zákonmi. Následne musí byť o nich informovaná generálna 

kúria; 

b) na správe apoštolských zariadení sa nezúčastňujú všetci bratia spoločenstva, 

ale iba tí, ktorých sa to týka v zmysle vyšeie uvedených predpisov.  

 

c) 163. V súlade so všeobecným kanonickým právom má byť pri generálnej kúrii 

a pri provinčných kúriách a tam, kde je to potrebné aj v apoštolských dielach 

rehole zriadená Rada pre ekonomické záležitosti tam majú byť aspoň dvaja 

odborní poradcovia, ktorí zriadia konzultačné miesto pre otázky správy, 

plánovania, právnych a daňových záležitostí a iné technické oblasti. Poradcov 

navrhnú príslušní predstavení so súhlasom ich rady. Ich úlohou je pomáhať 

predstaveným, riaditeľom a ekonómom pri štúdiu a riešení rôznych 

problémov, ktoré vznikli alebo sa dá predvídať, že sa vyskytnú. 

Keď to definitórium provincie uzná za vhodné, môže zaviesť jednotný systém 

správy a účtovníctva pre všetky komunity a zariadenia provincie, ktorý  

by zodpovedal požiadavkám dnešnej doby.  

Definitórium provincie môže za týmto účelom a potom, čo informovalo 

generálneho predstaveného a jeho radu, ustanoviť predpisy pre nasadenie 

a zavedenie takéhoto organizačného systému.  

164. Účtovníctvo komunity a apoštolského diela sa kontrolujú oddelene podľa 

kritérií stanovených v čl. 161 a 162 týchto stanov. 

Na kontrolu účtovníctva provinčného a generálneho ekonóma stanovia príslušné 

definitóriá normy, ktoré pokladajú za vhodné, pričom musia mať na zreteli, že 

takáto kontrola sa musí vykonať aspoň raz za rok. 

V našich apoštolských zariadeniach sa má na všetkých úrovniach pravidelne 

vykonávať externý účtovný audit/ previerka. Externý audit má zaujať stanovisko 

ku kvalite vedenia účtovníctva a k prípadným rizikám, ktorým môže byť príslušné 

dielo vystavené.  

165. Na mimoriadne výdavky, preberanie dlžôb a záväzkov, predaj alebo výmenu 

alebo zaťaženie majetku domu, či už komunity alebo apoštolského zariadenia, je 

potrebné povolenie provinciála. 

Provinciál smie dať povolenie len písomne, a to len vtedy, ak predtým preveril,  

či budú splnené kánonické pravidlá opatrnosti, a aká je ekonomická situácia 

žiadateľa. Tiež musí získať súhlas svojej rady a dbať na to, aby suma neprekročila 

výšku stanovenú generálnym predstaveným.  
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Ak suma prekročí túto výšku, je potrebné písomné povolenie generála a jeho 

rady so zohľadnením toho, čo predpisuje nasledovný článok. 

166. Pri predaji majetku alebo pri prijímaní dlžôb a záväzkov, ktorých hodnota 

prekračuje výšku stanovenú príslušnou cirkevnou autoritou, alebo majetku, ktorý 

bol Cirkvi odkázaný závetom, alebo predmetov, ktoré majú umeleckú alebo 

historickú hodnotu, sú zmluvy bez predchádzajúceho povolenia Svätej stolice 

neplatné. Nedotknutá zostáva pritom povinnosť dodržiavať predpisy 

predchádzajúceho článku. 

167. Provinciáli a predstavení domov a ich delegáti majú dbať na to,  

aby nehnuteľný majetok, na ktorý majú domy, apoštolské diela alebo komunity,  

nejaké právo, nebol založený, zaťažený hypotékou alebo z akéhokoľvek titulu 

vinkulovaný, alebo aby nebol bez povolenia generálneho predstaveného  

prenajatý na dlhšiu dobu, než je zákonom predpísaná minimálna doba, obvyklá  

v príslušnej krajine. 

Generálny predstavený smie dať takéto povolenie len v prípade zjavného úžitku 

alebo nevyhnutnej potreby pre dom- apoštolské zariadenia alebo komunitu, 

zachovajúc pritom všetky predpisy všeobecného a rehoľného práva. 

168. Keď sa u Svätej stolici alebo u vyšších predstavených žiada o povolenie  

na prevzatie dlžoby alebo záväzkov, musia byť v žiadosti uvedené dlžoby  

a záväzky, ktoré v tej chvíli zaťažujú rehoľu, provinciu, dom, komunitu alebo 

apoštolské zariadenie. Bez týchto zdokumentovaných údajov je povolenie 

neplatné. 

 

169. Vyšší predstavení nemajú dávať žiadne povolenie na prijatie dlžoby  

alebo vyžiadanie pôžičky, ak sa predtým neuistia, že je možné splatiť úroky  

a v nie príliš dlhej dobe a vrátiť kapitál prostredníctvom zákonnej amortizácie. 

170. Brat, ktorý bez povolenia predstavených uzatvára zmluvy alebo nejakým 

iným spôsobom zapríčiní dlhy alebo príjme záväzky, musí za to osobne ručiť. 

V nijakom prípade za to neručí rehoľa, provincia, dom, komunita alebo 

apoštolské dielo.  

Právnická osoba neručí za neplatne vykonané úkony príslušného správcu  

a riadiacich bratov a spolupracovníkov, iba ak a v miere, v akej z týchto úkonov 

dosiahla výhody. Ručí však za nelegitímne ale platne vykonané úkony, 

s výnimkou prípadu, keď ide o žalobu alebo sťažnosti proti tým, ktorí jej 

spôsobili škodu. 

Za vlastné dlžoby alebo záväzky ručí právnická osoba sama pred kanonickým  

a občianskym právom, bez toho, aby mohla požadovať ručenie od iných 

právnických osôb. 
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171. Keď sa provinciálovi alebo generálovi podáva žiadosť o novostavbu, musí byť 

priložený aj stavebný plán a rozpočet. 

Po schválení generálom alebo provinciálom už nesmú byť bez nového povolenia 

vykonané žiadne podstatné zmeny. 

Všetky povolenia generálneho definitória sú platné dva roky až do začiatku prác. 

Potom je nutné o ne znova požiadať. Pre generálne definitórium je vyhradené, že pri 

povolení na stavebný zámer veľkého rozsahu môže povolenie vydať s určitými 

podmienkami. 

172. Majetok, ktorý ostane po zrušení domu, či už komunity alebo apoštolského 

diela, pripadá v prospech provincie, pričom musí byť zohľadnená vôľa darcov a 

dobrodincov a zákonne získané práva. 

Majetkom zrušenej provincie má so zohľadnením zákonov a spravodlivosti  

a vôle darcov a dobrodincov disponovať generálna kapitula, ak v blízkej dobe 

zasadá, ináč má o tom rozhodnúť generálne definitórium. 

173. Generálne a provinčné definitóriá môžu prijať a splnomocniť miestnych 

predstavených alebo iných delegátov, aby prijali nábožné fundácie a odkazy na 

dobu nie dlhšiu ako dvadsaťpäť rokov, dodržujúc pritom všetky predpisy 

všeobecného práva. 

Kapitál, ktorý bol získaný na podporu nášho života a nášho poslania 

prostredníctvom nábožných odkazov, fundácií, testamentov, slúženia svätých omší 

alebo z iných titulov, sa musí verne spravovať podľa vôle poručiteľov, 

zakladateľov, darcov, a dobrodincov. 
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ŠIESTA KAPITOLA 

 

VERNOSŤ NÁŠMU POVOLANIU  

 

174. Naše slobodné zasvätenie Bohu, predovšetkým zložením večných sľubov, 

predpokladá záväzok a odhodlanú vôľu vytrvať v prijatom povolaní
5
 napriek 

možným ťažkostiam, ktoré môžu vyplývať z vlastnej slabosti
6
 alebo z vonkajšieho 

prostredia. 

 

Vystúpenie z rehole  

175. Keď niektorý z bratov chce z vážnych dôvodov prestúpiť z našej rehole  

do nejakého iného inštitútu alebo naopak, musí dostať povolenie obidvoch 

generálnych predstavených so súhlasom ich rád. Ak chce prestúpiť do sekulárneho 

inštitútu alebo do spoločnosti apoštolského života resp. z týchto chce vstúpiť  

do našej rehole, je k tomu nutné povolenie Svätej stolice. 

Skôr ako člen iného inštitútu alebo spoločnosti apoštolského života smie zložiť  

v našej reholi večné sľuby, musí prejsť skúšobná doba minimálne štyroch rokov. 

V ostatnom treba dodržiavať predpisy všeobecného práva. 

176. Keby niektorý brat s večnými sľubmi musel zo závažných dôvodov  

žiť dočasne mimo rehole, tak mu generálny predstavený so súhlasom svojej rady 

môže dať povolenie na exklaustráciu na istý čas, ktorý nie je dlhší ako tri roky. 

Bratom, ktorí majú závažné ťažkosti s komunitou a predstavenými, môže  

Svätá Stolica, na žiadosť generálneho predstaveného so súhlasom jeho rady  

udeliť exklaustráciu pri zachovaní spravodlivosti a lásky. 

Hoci brat nemá v čase svojej exklaustrácie aktívne ani pasívne hlasovacie právo, 

zostáva naďalej v pozornej starostlivosti predstavených a má s nimi pravidelne 

komunikovať.  

177. Keď brat s dočasnými sľubmi z nejakých dôvodov už nechce pokračovať  

v rehoľnom živote, môže po uplynutí lehoty svojich sľubov rehoľu slobodne 

opustiť. 

Rovnakým spôsobom môže provinciál so súhlasom svojej rady v oprávnených 

dôvodoch nepripustiť niektorého brata k obnoveniu dočasných sľubov  

alebo k zloženiu večných sľubov. 

Generálny predstavený má so súhlasom svojej rady plnú moc, aby bratom  

s dočasnými sľubmi dovolil vrátiť sa do predchádzajúceho stavu života,  

ak o to z vážnych dôvodov požiadajú. 

                                                 
5
 Porov. Mt 10,22; 24,13 

6
 Porov. 2 Kor 4,7 
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V týchto prípadoch sú bratia oslobodení od svojich sľubov. 

 

178. Brat s večnými sľubmi nech iba z mimoriadne závažných a pred Bohom 

úprimne zvážených dôvodov žiada o oslobodenie od svojich sľubov. Žiadosť  

sa postúpi generálnemu predstavenému, ktorý ju spolu so svojím stanoviskom  

a stanoviskom svojej rady postúpi Svätej stolici. 

 

179. Bratia s dočasnými a večnými sľubmi môžu byť z rehole prepustení, 

rešpektujúc všetky predpisy všeobecného práva Cirkvi. 

  

180.I keď brat, ktorý opúšťa rehoľu, nemá právo na zaplatenie služieb,  

ktoré v reholi vykonal, predstavení mu majú v duchu evanjelia v spravodlivosti  

a láske pomôcť pri prekonávaní prvých ťažkostí, aby sa mohol začleniť  

do spoločnosti. 

 

181. Keď brat s večnými sľubmi opustí rehoľu, alebo je z rehole prepustený, 

provinciál musí o tom písomne upovedomiť farára v mieste krstu brata. 

 

Opätovné prijatie do rehole  

182. Brat, ktorý po uplynutí noviciátu alebo aj po zložení sľubov rehoľu riadne 

opustil, môže byť generálnym predstaveným so súhlasom jeho rady opäť prijatý, 

pričom podľa predpisov všeobecného práva cirkvi nemusí noviciát opakovať. 

Brata, ktorý sa vráti do rehoľného spoločenstva príjmeme s evanjeliovou láskou, 

aby zažil radosť z toho, že je v dome Pána a znova môže žiť v spoločenstve  

so svojimi spolubratmi
7
. 

Konštitúcie a Generálne stanovy rehole 

183. Oficiálny text Konštitúcií je ten, ktorý je schválený Svätou stolicou  

v talianskom jazyku; oficiálny text Generálnych stanov je ten, ktorý je schválený 

generálnou kapitulou v španielskom jazyku.  

Všetky preklady a nové vydania obidvoch textov musia byť preverené dvoma 

znalcami a pred ich zverejnením sa musí obdržať schválenie generálneho 

definitória. 

184. Schválenie alebo úpravy predpisov, obradov a noriem, ktoré sú určené na to, 

aby v celej reholi upravovali aplikáciu istej časti alebo konkrétneho bodu 

Konštitúcií alebo Generálnych stanov prislúcha- pri zachovaní autority generálnej 

kapituly – plenárnemu zasadnutiu generálneho definitória. 

 

                                                 
7
 Porov. Ž 133,1 
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185. Provincie, viceprovincie a generálne delegatúry musia pre špecifické 

uplatňovanie týchto Generálnych stanov vypracovať a schváliť pri svojich 

kapitulách direktórium, ktoré musí byť potvrdené aj generálnym definitóriom. 

 

Dišpenz z Generálnych stanov 

186. Generálny predstavený môže so súhlasom svojej rady celú rehoľu 

dišpenzovať od ustanovení Generálnych stanov, ak nie sú presným zopakovaním 

ustanovenia všeobecného práva alebo Konštitúcií. 

Predstavení rehole môžu za tých istých podmienok ako generálny predstavený 

oprávnených a primeraných prípadoch dišpenzovať bratov, ktorí sú  

im podriadení, od každého ustanovenia Generálnych stanov, za predpokladu,  

že im to nie je vyslovene zakázané. 

 

ZÁVER 

187. Sme si vedomí, že nášmu hospitálskemu povolaniu môžeme zostať verní  

v miere, v akej príjmeme do nášho života pravého ducha týchto Generálnych 

stanov, postavených na Konštitúciách. 

Preto si všetky spoločenstvá určia vo svojom poriadku komunitného života 

osobitné časy, ktoré venujú v duchu viery a modlitby štúdiu a prehĺbeniu textov 

Reguly sv. Augustína, Konštitúcií a Generálnych stanov. 

Tieto Generálne stanovy môžu byť generálnymi kapitulami prepracované  

a aktualizované.  
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Vzájomné vzťahy Konštitúcií a Generálnych stanov   
 

Konštitúcie  Generálne stanovy 

1a 1a, 1b 

1b 1c 

1e 56 

9a 2a 

9b 3a, 3d,6a 

9d 7b 

9e 4 c, 5°, 6c 

10-24 2b, 31c  

10b 13 a 

10d 50c 

13b 50c 

14 31c 

15a 14 

15b 15 a 

15d 15e 

16a 17a 

17b 17b 

18a 17c, 95a 

18b 17d 

20-22 47 

21a 18 

23a 21b, 49b, 50c 

24 2b 

27-34 32 

27-35 31c 

28a,b 35a 

29 35a 

30 32b 

30c 35a 

31b 34 

32 32b 

34 35a 

34b 35b 

35 35b 

36-40 31c 

37b 42 

37c 43 

38b 36 

38c 36 

38d 146a 

38f 37 

39 37 

41-52 31c 

45a 46 

45b 47 

45e 55a 

46b 21b, 23 

47 19b 
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Konštitúcie  Generálne stanovy 

48 51a 

49 52a 

51a-d 54a 

51c 50c 

51e 23 

51g 55b 

52f 55b 

53-54 31c 

53e 68 

54 68 

58 71b 

58-71 61d 

63 61a,b 

64 61d 

66a 69 

66b 70 

67 80a 

67d 75a 

67e 74 

67f 4a, 74, 78a 

68a 3a 

68b 83a 

69 84a 

70a 3d 

72-73 31c, 61c, 88 

73 89b 

77b 94a 

77c,d 95a 

77e 96a 

77f 97a 

78a 95d,96a 

78b 94a 

80b 104a,119 a 

80c 108a 

80e 119a 

83 125a 

84 118a 

85 120a 

85f 120b 

86 121b 

87c 107a 

87f 124d 

88c 107a 

89a 111a 

89c 127 

91c 136a 

92    133a 

 

 

 

 



 52  

Konštitúcie  Generálne stanovy 

93 134a 

93c 134b 

93e 135b 

94 138a 

95b 107a 

95d 142b 

96c 107c 

97a 113a 

97c 141c 

98a 146a 

98b 146a 

98c 97a 

98f 148a 

99 147a 

100 90a, c 

100c,d 157 

103b 50c 

105a 174 

105b 174 

105c 178, 179 

105d 180 

106 183a, 186a 

107b 183a, 187a 

108 174, 187a 
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Zoznam kánonov  

 

Kánony Generálne stanovy 

87§ 2 186a 

90-93 186a 

116 90a 

118 90a 

119 152, 153a 

119 § 1 104a, 104c 

119 § 2 104d, 154 

123 172a, 172b 

127 § 1 151d 

127 § 2, 1° 152 

127 § 2, 2° 152b 

127 § 3 155b 

152 110a, 115b 

177 110a 

178 110a 

180 § 1 105 

220 152c 

230 § 1 58a 

300 49 

482-491 (vgl.) 156a 

488 156d 

535 § 2 181 

567§ 1 54b 

587 § 4 184, 185, 187a 

592 124a 

598§ 2 174 

599 13a 

599-601 2b 

600 14 

601 17a 

610 94a 

616 § 1 172a 

618 17b 

623 103, 146a 

624 § 1;2 108a 

624 § 3 124d 

625 § 3 96d 

627 146b, 148a 

628 § 1; 3 142c 

629 124f 

630 § 2-3 34 

634 § 1 90a 

634§  2 50c, 108c 

635 § 2 12, 157, 161 

636 § 1 159, 160 

636 § 2 164 
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Kánony Generálne stanovy 

638 § 3 165a, 166 

639 § 1 170c 

639 § 3 170a 

639 § 4 170b 

639 § 5 169 

640 31c 

641 75b 

641-645 71-b 

643 § 1 75 

644 72b 

645§ 3;4 73 

647 § 1 77 

647 § 2 78a 

647 § 3 78c 

648 § 2 81 

650 80a 

652 § 5 80b 

653 § 1 82a 

653 § 2 82b, 82c 

654 2a 

655 3b 

656 5 

656 § 3,4,5 6d 

657 § 1 3d 

657 § 2 7b 

657 § 3 7a 

658 6d 

659 84a 

659 § 2 57a 

659 § 3 57a 

661 51b, 61c 

663 § 2 32b, 34, 35 

663§  3 32b,  

663 § 4 35 

663 § 5 35 

664 34 

665 § 1 38a 

667 § 1 37 

668 § 1 15b 

668 § 2 15d 

668 § 3 15e 

668 § 4 15f 

669 § 1 83a 

677 § 2 26a 

684 175a 

685 175a 

686 § 1 176a 

686 § 3 176b 

687 176c 

688 § 1 177a 
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Kánony 

 

Generálne stanovy 

688 § 2 177c 

689 § 1 177b 

690 § 1 182a 

691 178 

694-704 179 

699 § 1 153a 

702 180 

832 141e 

970 58c 

1024-1054 58b 

1035 § 1 58a 

1054 58d 

1191§ 1 13a 

1192 § 1,2 2a 

1241 § 1 43c 

1265 52b 

1280 130,163 

1281 § 3 170b 

1292 § 4 168 

1303 173 

1304 173 

 

 

 

 

 


